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1. Los investigadoresde la Historia de la lengua castellanahan
señalado’ el papel que en la creación de la prosa literaria desempeñó¡a
actividad literaria del rey Alfonso X el Sabio. Al ordenarla traducciónde
obrasorientalesy latinasparala realizaciónde sumagnumopus,seguiauna
tradición iniciada tiempo atrás por la escuelade traductoresde Toledo y
continuadapor FernandoIII.

Ahora bien, el rey Sabio modifica sustancialmenteen favor del castellano
el procedimientoque con anterioridadse adoptabaen las traduccionesde
lenguasorientales,sobretododel árabe,que,comoessabido2,pasabaporla
lecturaa cargode un árabedel textooriginal, la traducciónoral al castellano
de un judío arabizantey finalmenteJa traducciónal latín parasu fijación por
escrito. Ahora es el texto castellanoel que queda fijado por escrito,
desechando,en la mayoría de los casos,aunqueno en todos, la versión
escritalatina.

De este modo, Españase convirtió en un importantísimo centro de
recepcióndelos tesorosculturalesllegadosde unay otra partedel Universo.

Pero no debemosolvidar que toda la ingentelabor de traducciónno se
limitó solamentea enriquecerla lenguade Castilla, sino que sirvió también
para que los paíseseuropeospudiesenaccederal rico y profundo mundo
espiritual del Oriente.

Tal es el caso,entreotros muchosque podríanseñalarse,de la obra del
emir árabeMuba~ir b. Fátik titulada Mujtar al-hikam wa-mahásim3,que

Cf. R. Lapesa,Historia de ¡a lenguaespaíiola, Madrid, 1980, 237 Ss.; tambiénG. Hilty (edj,
~4lyAben Ragel, El libro conpíióo en los judizios de las estrellas, Madrid, 1954, Pp. XXVI SS.

2 cí. O. MenéndezPidal, «Cómo trabajaronlas escuelasaltonsies>í. Nueva Revista de

Filología Hispánica, Y, 1951, 363-380.
La edición critica del texto áraberue realizadapor AM al-Rahmán-Badawi, con el titulo

ll-Mub<ilMr Pm Fñtik, ¡los Bocadosde Oro (Mujtár al l-likan,), Publicacionesdel Instituto
Egipcio de EstudiosIslámicos,Madrid, 1958.
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traducidaal castellanocon el titulo «Los Bocadosde oro» o «Bonium>í,
posiblementeen los comienzosdel reinadode Alfonso4, alcanzóunagran
influencia en las distintasnacionesde la Europamedieval.

Pero esta influenciaseríaimpensablesi la versión castellanano hubiese
servido de correade transmisiónentrela obra original árabey las distintas

5
versioneseuropeas.Así, sabemos quesobreel textocastellanoserealizóunatraducción latina conocidacon el título de L¡ber philosophoru¡n moralluin

6
antiquoruin , quea su vez sirvió como modelodel «Livre des philosophes»,
realizadoafmalesdel siglo XIV porGuillaumede Tignoville7. Estetexto,por
su parte, fue utilizado en dos traduccionesinglesas, la realizadapor 5.
Scrope8en 1450 y por el condeRyvers,publicadapor Caxton9en 1477.

No se sabecon seguridadla fechadela traducción,aunquesi se puedeafirmar quefue
realizadaantesde la confecciónde la segundadelas Siete Partidas,puesen ellase encuentran
trozosde los Bocados.E. Knust (Mitheilungen ausdem Euskurial, Bibliouhek des Iitterarischen
Verens in Stuttgart 141, Túbingen, 1897), su primer editor, coincide con J.Amador de los Rios
(Historia crítica de la literatura española,vol. III, Madrid (cd. faesimil), 1969, 544, n. 2) en
considerarlos primerosañosdel reinadode Alfonsocomoel momentodesu realización.Por su
parteW. Mettmann(«Neueszur tYberlieferungsgeschichteder sogenannten“Bocadosde Oro”
en Wort und Text. Festschriftfúr E. Schalk,Frankfurtam Main, 115-132)establececomofecha
o el final del reinadode Fernandoel Santo o el comienzodel de Alfonso: «Dasergibt als
terminusantequemungefáhrdasJahr1260 (der ausdenBocadosentlehnteAbschnitt steht in
der SegundaPartida) und als móglichen Zeitpunt der Entstehungdic Jahrhundertmitte.das
Ende der RegierungszeitFerdinandsdesHeiligen oderdic Anfángeder RegierungszeitAlfonso
desWeisen».)En estadirecciónseencuentrala tesisdeM. Crombach,el último editordela obra
(«Bocadosde Oro». KritischeAusgabedesaltspanischenTextes, Bonn, 1971, XXI).

Sobreel original árabey sobresus distintastraduccionesha publicadoun completisimo
estudio D. Franceschini(«II liber philosophorummoralium antiquorum»,en Atti della Reate
AccademiaNazionaledei Jincei, CCCXXVII, ser. VI, Memoriedella Classedi ScienzeMoralí,
StoricheeFilologiche, III, 1930, 355-99),ahorareeditadoen Scritti di Filología latina Medievale,
Padova,1976, 109-165.Muy interesantesy acertadassonlasobservacionesdeM. Crombach(op.
ch., pp. XII-XX), y todavía útiles las notas bibliográficas de V. Chauvin (Bibliografle des
ouvragesarabesou relatifs aux arabes, u 1, Liége, 1892).

6 Fue editadapor primeravez por SalvatoreDe Renzí(Collectio Salernitana,III, Nápoles,
1854, Pp. 66-150) y luego por E. Franceschini(«II Liber PhilosophorumMoralium Antiquo-
rum», en Arti del Instituto Venerodi Sc.¡att. ed artí, XCI, Venecia,1931-32).La relaciónentrela
versión castellanay la latinahasuscitadodiferentesy encontradasposiciones.Así H. Knust (op.
cit., p. 571)veíapruebastantoafavorcomoencontrade unadependenciade la traducciónlatina
respectoa la castellana,ya quehay indiciosde unarelación directade la primerarespectodel
original árabe.E. Franceschini(op. cit., 155-163)es máscategórico:la versión latina procede
evidentementedela castellana.W. Mettmann(op. cir., pp. 125-127)y M. Crombach(op. ch., pp.
XVII-XIX) danpor zanjadala cuestiónafirmandoquela versiónlatina procedede un modelo
castellano,peroofrece un texto mejor quela mayoriade los manuscritoshispanosconocidos.

Nos parece,con todo, sugerentela posibilidad, apuntadaporCrombach,de unasimultanei-
dad de las dos versionesrespectoal original árabe:«EmeDoppeliibersetzungdieserArt isí fúr
dic Zeit Alfons’ X nichts Ungewóhnliches...»

Cf. Brunel, fine Traduction Provencaledes DUx desPhilosophes’de Guillau,nede Tignoville,
Bibliothéquede l’Ecole desChartes100, Paris, 1939.

8 Cf. E. B(ihler, The Dics and Sayingsof the Philosophers. The Transiation Made by 5.
Serope,W Worcesterand an AnonymousTransiaror,Londres,1941, M. E. Schofield,The ‘Días
<md Sayingsof tite Philosophei-s’.A MiódIe English VersionbySt. Scrope,Diss. Philadelphia,1936.

Cf. H. Blades,Tite Life <md Typographyof W Caxron, II, London, 1861.
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2. En cadauno de los capítulosde la obrade Muba~ir’0 se encuentran
dos partesbiendefinidas, unahistóricay otra moral.

En la primerase describenlas vidas de los filósofos; en la segunda,que
sigue inmediatementey es muchomás amplia, se insertanlas máximaso
sentenciasa ellos atribuidas.

Entreestosfilósofos figura AlejandroMagno,al quededicauna biografia
muchomás extensaque a los demásy unasbrevessentenciasmorales.

Sin dudaalgunael capítulo dedicadoal macedónes el mássugestivoe
interesantede toda la obra, entre otras causasporque se nos muestraun
retrato de Alejandro muy distinto al que se extiendepor Occidente.

H. Knust” editó en 1879 de forma sinóptica las versionescastellanas,
latina, francesae inglesade estecapítulo, como apéndicea los «Bocadosde
oro», y poco tiempo despuésB. Meissner12dio a conocerel texto original
árabe,con traducciónalemana,notasy aclaraciones.

Despuésde los trabajosde H. Knust y B. Meissnertodoslos filólogos
estánde acuerdoen reconocercomofuente básicautilizadapor Muba~ir la
«Novela de AlejandroMagno» atribuida al Pseudo-Calistenes.

Pero ni estasedicionesparciales,ni las completasde las versionesárabe,
castellanay latina realizadas,como hemosadelantado,por Abderrahman
Badawi,M. Crombachy Franceschini,respectivamente,hanresueltodemodo
satisfactoriolos problemasrelacionadosconlasfuentes,ni losque afectan,en
su caso,a la constitucióndel texto.

Que esto es así, intentaremosdemostrarlocircunscribiéndonosa dos
aspectosconcretos:

a) el análisis de las fuentesutilizadas;
b) la edición de la versión latina correspondientea la biografia y

sentenciasde Alejandro.

a) Como es biensabido,un autoranónimoescribióen Alejandría,hacia
el siglo ííí d.C., unaobra que hoy conocemoscon el título de «Novelade
Alejandro».A pesarde sermediocrey estarmalescrita,alcanzótal éxito que,
exceptola Biblia, segúnJ. A. Boyle’3, hasido probablementetraducidaamás
idiomas que cualquierotra.

Inmediatamentedespuésde su apariciónempezóa sufrir todo tipo de
ampliaciones,correccionesy abreviaciones,de tal modo que no puede

lO Cf. Huart, Littérature arabe, Paris, 1912, p. 285; J. Vemet, La cultura hispanoárabeen

Oriente y Occidente,Barcelona,1978; E. Franceschini,op. cit., pp. 144 ss.
“ «Das von Alexander handeindeKapitel der ‘sprúche Moba~chirs’ in spanischer,

lateiniscber,franzbsischerund englischertibersetzung»,op. cit., PP. 415-497.
‘~ «AI-Muba«irs Ahbár el- Iskender», en Zeitschr(ft der Deurschen Morgenlñndischen

Gesellschaf49, 1896, Pp. 583-627.
‘~ <The Alexander Romance in the East and West», en Bulletin of the John Ry¡ands

University Library of Manchester,60, 1977, pp. 13-27.
‘~ Cf. R. Merkelbach,Die QuellendesGriechischenAlexan4erromans,Miinchen, 1954, pp. 62

y 55.
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hablarsehoy de un único original sino de cuatro recensionesdistintas,
conocidasconlasletras~, fi, y, 5, alas quese puederemontarbasándonosen
los códicesgriegosconservadosy en las traduccionessobreellas realizadas.

De las cuatrorecensionesmerecela penadestacarlaúltima, es decir6, de
la que no se conservaningún testimoniogriego. Pero de ella procedenla
versión latina, realizadaen el siglo IX por el arcipresteLeón de Nápoles,y
unatraducciónpelvi. Estaasu vez, antesde perdersedefinitivamente,sirvió
de baseaunaversiónsiriaca’5, traducidaluegoal árabe’6,versiónqueantes
de desaparecerfue utilizada parala etíope~ que todavíaconservamos.

La multitud de recensionesy traduccionesdenotanel crecienteinterés
despenadoporlahistorianoveladade Alejandrocasicontemporáneamentea
su composición.Pero es en la EdadMedia cuandose puede hablarde un
«éxito prodigioso»,y estotanto en Orientecomo en Occidente.

Es precisamentela recensión6 la que fue más conociday logró una
mayordifusión.Así el OccidenteconociólaNovelade Alejandrosobretodo
a través de la versión latina de León de Nápoles’8,pues de la de Julio
Valerio’9, hechaa partir de la recensión~, tan sólo un epítomedel siglo Ix
logró cierta difusión~o.

En el mundo oriental existen, según L. Homo2t, al menosochenta
versionesen veinticuatro lenguasy casi todas ellas tienen como punto de
partidael texto siriaco del PseudoCalístenes.

Algunas de estasversionesorientales llegaron muy tempranamentea
Españaque,comoha afirmadomagistralmenteE. GarcíaGómez22,juegaun
papeldecisivoen la leyendade Alejandro: «...Orientey Occidentese abrazan,
pues,en la redaccióndel falso Calístenes.Suobrahacefortuna.De unaparte,
a travésde sus versionesy adaptacioneslatinas,avanzapor Europahaciael
Occidente,procreandonuevasversionesen todaslas leyendaseuropeas,una
de ellas en España:el “Libro de Alixandre”. De otra parte,influye, a través
del pelvi y del siriaco,enelAlcorán y, unavezenposesióndeestaeficaz carta
de naturalezaislámica, se interna en el Hadiz, se infiltra en narraciones
profanas,más fieles a su letra y, arrastrandootras numerosashistorias
orientales,llega, por Africa también a España,dondefructifica de nuevoen
otras redaccionesextensas.Es, pues, España el punto que, al terminar,

“ Textoy4raduccióninglesaacargodeE. A. W. Budge,lheHistory ofAlexander11w Great,
being tite Syriacversion of tite Pseudo-Callisthenes,Cambridge,1899.

16 Cf. Nóldeke, «Beitráge zur Geschichtedes Alexanderromans,>,en Wissenscitaften.
Philosophisch-historischeKlasse,Band38, AbhandlungY. Wien, 1890,PP. 11-24.

“ Texto y traducción inglesa de E. A. W. Budge, ¡he LVe ami Exploits of Alexander71w
Great, being a seriesof Translationsof tite Bíhiopie Histories of Alexander,London, 1896; cf,
además,Kl F.Weymann,DieAetitiopischeund ArabischeUbersetzungdesPseudocallistenes,Diss.
Heidelberg,1901.

‘~ Cf. Fr. Pfister, Der Alexanderromandes Archipresbytersleo, Heidelberg, 1913.
‘~ Edición de B. Kubler, Leipzig (Teubner>, 1888.
20 Cf. J. Zacher, Iulii Valeril Epitome,Halle, 1867.
21 «La leyenda de Alejandro’>, en Alejandro el Grande, Barcelona,1973, Pp. 323-376.
22 Un texto«abeoccidentalde la leyendadeAlejandro, Madrid. 1929, p. LXX.
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confluyen las dos ramas —occidental-europeay oriental-islámica— del
PseudoCalístenes,dondeOrientey Occidente,ya biendiferenciados,repiten
su abrazo inicial.»

En efecto, la tesisde E. GarcíaGómezpuedeserhoy no sólo confirmada,
sino tambiénampliada.Así, observamosque parala leyendade Alejandro,
quese hallaen la CuartaParte de la «GeneralEstoria»,Alfonso X el Sabio
ha utilizado como fuentesprimordialesunaoccidental,la versión latina del
arcipreste León23, y otra oriental, el Kitab ádab aJ-falasifa del sirio
nestorianoHunayn ben lshak al-ibadi24.

Peroel papelde Españano se limita a serpunto de confluencia,sinoque
se convierteen punto de partida para el conocimientode las leyendas
orientalesen el resto de Europa.

Estehecho fue apuntadoen 1913 por E. Pfister25,quien insistió en la
necesidadde investigar las fuentes orientales: «Fernerhin ist noch zu
untersuchen,ob nicht auflerdennoch Erzáblungenoder enzelneZiige aus
griechischen,byzantinischenund orientalischenQuellen is das abendlándis-
che Mittelalter ohne Vermittlung der oben genanntenSchriften gelangen
Kónnten. Dies Konnte einmal auf dem ñstlichen Wege durch Vermittlung
einer slavischen Sprache geschehen,oder durch den Westen durch das
Spanischebesondersausdem Arabischen.Das letztere ist nachzuweisenftir
die Bocadosde Oro, die ausMubassirstammen,fúr den Libro de los buenos
proverbiosder aulHonein beruhí,und <Ur die Poridadde las Porídades,die
SecretaSecretorum,die ja dannauch im Alexanderromandes Babiloth eme
Rolle spielen...»

Con estaspremisasdebemosestudiarahoracuál de la recensionesgriegas
ha servido a Muba~ir para confeccionarla biografia de Alejandro.

Dosgrandesinvestigadoresde la leyendade Alejandroen laEdadMedia,
E. P. Magoun26y G. Cary27,siguiendolas pautasmarcadaspor B. Meissner,
hansostenidoque habíasido la recensión~ la utilizada por Muba~ir.

Este no es, desdeluego, el resultadoal que hemosllegado nosotros.En
efecto, un cotejo detenido entre el texto de Muba~ir y las distintas

23 Cf. nuestro libro Alfonso X el Sabio, la Historia noveladade Alejandro Magno, edición

acompañadadel original latino de la Historia de preliis (RecensiónJ2), Madrid, 1982.
24 Comoes sabido,la obrade Hunaynfue traducidaal castellanoconel titulo Libro de los

buenasproverbios (cf. edición modernade H. Sturn, lite ‘Libro de los buenos proverbios’. A
Critical Edition, Lexington, The University Pressof Kentucky, 1971). El texto de Alfonso se
relaciona,evidentemente,conel de los buenosproverbios,perohayrazonesfundadasparaver en
él unaredaccióndistinta sobre el original árabe.Sobreeste temaaparecerápróximamenteuna
edición del texto árabe,y delas versionescastellanas,quetenemosconcluidaencolaboración
con la profesoraMonserratAhumalham.Sobrela importanciade la obrade Hunaynen España
ha publicadoun completísimoestudioJohn K. Walsh, «Versionespeninsularesdel K’itáb ádáb
al-falásifa’ de l-lunayn ibn lsháq»,en Al-Andatus, XLI. 1976,2, pp. 355-384.

25 Op. Ctt., pp. 35-37.
26 lite Gestsof King Alexanderof Macedon,Cambridge,1929, Pp. 24 y 35.
27 lite MedievalAlexander,editadopor D.J. A. Ross,Cambridge,1956 (reimpresoen 1967),

pp. 22-23.
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recensionesdel PseudoCalístenesdeja ver con cierta claridad la estrecha
vinculación de aquélcon las versionessiriacay latina de León de Nápolesy
por lo tanto suinclusión enla recensión<5. Un par de ejemploscorroborarán
cuantodecimos:

1) En el capítulo 1,23, del PseudoCalistenes,se desarrollaun diálogo
entreAlejandroy lossátrapas,queel rey Darío habíaenviadoparareclamar
los acostumbradostributos.

Las palabrasqueAlejandro dirige a éstos son parecidasen la versión
siríacay en la latina de León28:«Et postpaucosdiesveneruntreguli missi a
Darlo imperatoread Philippum querendocensumLconsuetum].Ubi vidit
cosAlexander,dixit: Ite, dicite Dario: quandoPhiippusnon habebatfilium,
gallinagenerabatel ovum aureum,mmc autemnascendoPhilippo filius ipsa
gallina facta est sterilis.»

La diferenciaes notablesi comparamosestacontestaciónconla dada29
por ejemplo en la recención/3:

«Marchaosy decid a Darío que Alejandro,el hijo de Filipo, os da este
informe. Mientras Filipo estabasolo os pagabatributos, pero despuésde
engendrara Alejandro, ya no os los da. Sino que, inciuso por los que
recibisteisde él, ha de acudir Alejandroante Darío a recuperarlos.»

Veamosahoralo que dicen los textos latino y castellanode la obra de
Muba~ir (cap. IV): «Eodemvero regnanteel proficientedirigentibusse suis
negoclisrex Darius pro solito tributo transmisil. Gui Alexanderrespondit:
“Mortua esí gallina queova talia j= aurea]ponebat”

«E despuesqueél regnóe cresció,e se aliviaron susfechos,enhió-leDarío
a demandarel tributo que le solían dar de aquelsu regno. E enbióle dezir
Alixandre: “Ya muertaes la gallina que poníaaquelloshuevos.”»

2) En 1,36 Darío envíaa sus embajadorescon una carta y una seriede
regalos:un látigo, unapelotay un cofre de oro.

En la recensión¿, es decir, en las traduccionessiriacay latina, Darío
añadeun sacode simientede adormidera,paramostrarel gran número de
enemigosconlosque tendráque luchar Alejandro.Estetomaun puñadode
granosy los mastica,comentandoque los hombrespersasson muchospero
blandos,y en contrapartidale hacellegar a Darío pimienta,paraprobarque
lo picante de un poco pimienta supera la cantidad de la simiente de
adormidera30:

«Cum autem venissent ipsi missi Darii imperatoris ad Alexandrum,
obtuleruntei epistolampariteret sementempapaveris.StatimqueAlexander

29 J. F. Pf¡ster,Op. cit., p. 59, n. 23: «Dic Antwort Alexandersánhlichwie Leoin Sy; anders
In w.»

2~ Damos la traducción de C. GarcíaGua1 (¡Ida y hazañasde Alejandro de Macedonia,

Madrid, 1977, p. it), realizadasobreel manuscritoLde estarecensión.
‘~ Ofrecemosel texto de la recensión J’ de la Historia de preliis del arcipresteLeón de

Nápoles.
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íussit legereípsamepistolamet mittensmanumsuamin mantícotulit de ipso
sementempapaverismittensquein os suumet mandensdixit: “Video quia
hominesilli multi sunt, sed sicut hoc semenmolles sunt.”

...Ecce enim dirigo tibí ad vicem sementispapaverísquod nobis in
mantico mandastipro innumerabili numero populi vestrí hoc piper, ut
cognoscasquiamultitudinemsementispapaverisvincit acritashuiusparvissi-
mi pipens.»

Veamosahoralo que,de forma másresumida,dicenlos textoscastellano
y latino de la obra de Muba~ir (cap. VI):

«E el aljonjotíqueme enhiastees blandoemuy buenode comer,enon ha
en él mal saborninguno. E yo enbio-te un cafrz de xenabeque sabemuy
peor.»

«Et sisaniumquod misisti leve estet ad comedendumconveniens,carens
ommi malo sapore,loco cuiussinapisgrandemtibi mensurammitto violenti
saporss.»

3) La recensióni ha insertadoen el libro tercero(caps.6-17) el tratado
sobrelos brahmanesy la India de Paladio.No hay la menor huellade estos
capítulosen la recensión<5 y tampocoen Muba~ir.

Comohemosanticipado,el original árabede la recensión<5 se considera
hoy perdido.E. GarcíaGómez3’ habíaformuladola preguntade si podría
encontrarsealgúnrastro suyo: «He aquí—dice— unacuestiónqueconviene
tener presente, siempre que nos enfrentemoscon una redacción árabe
occidental de la leyenda,desconocidahastaahora.»

Con los datos expuestoscreemos haber probado que la obra de
Muba~ir no se relacionacon la recensión~, sino con la ~5.

El pasosiguienteparecefácil de dar: la leyenda de Alejandro del emir
árabeMuba~ir no es ni másni menosque un resumende la versión árabe,
descendientede la siríacay que se ha consideradocomo perdida.

Peronuestroautorno se ¡imita aresumirsino queinterpolaotrasfuentes
tomadassobretodo de Hunayny del Talmud.

b) Los múltiples testimoniosde la traducciónlatina, repartidospor las
bibliotecasde las distintasnacionesde Europa,son pruebade la resonancia
que la obra de Muba~ir alcanzóen el Occidentecristiano.

Se conocenestosmanuscritos32:

= Cod. Marciano (Mss. latini) Cl. VI, 144, del siglo xlv, 69 fols.
= Cod. Marciano (Mss. latiní) Cl. XIV, 70, del siglo XV, 62 IbIs.

L = Cod. LaurencianoVIII, 29, de comienzosdel siglo xlv, fols. 25r~35r.
R = Cod. 6069 de la Biblioteca Nacionalde París,de 1410.
P = Cod. 6652 de la BibliotecaNacionalde Paris,del siglo XV, fols. 1-82’.

“ Op. cit., p. XXXI.
32 Unadetalladadescripcióndeestosmanuscritospuedeencontrarseenel articulocitadode

E. Franceschini,PP. 132-141; su enumeraciónfigura enla edición de France~chini,op. cii., pp.
395-397, asi comoen W. Mettmann,op. cii., p. LIS.
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X = Cod. 123 de la Biblioteca Arundel del Museo Británico, del siglo XV,
fols. 74~-95x

it = Cod. 16906 Additional Manuscriptsdel MuseoBritánico, 61 fols.
O = Cod. 241 del CorpusChristi Collegede Oxford, del siglo XV, fols. 127v~

223r.

A éstosañadimosnosotros:

Pr = Cod. 963 dela BibliotecaUniversitariade Praga,siglosxiv-xv, fols. 1 r
39,

y = Cod. de la BibliotecaApostólicaVaticana,Reginensislatinus 1875,del
siglo xv, fols. 95v439’

Y dos españoles:
fi = Cod. 62 dela Catedralde Burgode Osma,Bibliotecadela Iglesia,del

siglo xv, fols. 12r~6L
5 = Cod. 2697 de la BibliotecaUniversitariade Salamanca,del año 1483,

122 fols.

La versiónlatina completafue editadaporprimera vez por Salvatorede
Renzi33 sírviéndosedel manuscritoR, mútilo y de pésima lectura.A esta
edición siguió la consagradaal capítulo de Alejandro por H. Knust, que se
baséenel códiceX y en atgunasvariantesde P, it, O,R, y finalmentelade E.
Franceschini,queapesarde conocery estudiarbuen númerode testimonios
se limitó a transcribir M’.

El conjuntode los ocho códicesconocidospor Franceschinifue dividido
en dos grupos: a) XPL representaríanla redacciónmásantigua del Liber
Philosophorum,y por lo tanto unatraducciónmásexactay literal del texto
castellano; b) M’M2RAO, por su parte, deberíanser consideradoscomo
representantesde unarecomposiciónrealizadasobrela primitiva redaccíon.

Estadistribuciónes admitidapor W. MettmannM y M. Crombach35,~j
bien U. Knust36 habíapensadomás bienen una doble traducción latina.

Por nuestrapartecreemosque hay,en efecto,dosrecensiones,una(=a)
representada”por PSX, otra (= b), de la que forma parte el resto de los
códicesarriba señalados.Estasdos recensionesse dejancaracterizarde esta
manera:

1. Los manuscritosPSX sonindependientesentresí, como lo prueban
todauna seriede omisionesexclusivasa cadauno de ellos.

2. El códice38de Salamanca(=5) es, de los conocidos,el quemejor ha
transmitidoel texto de esta recensión.

“ Collectio Salernitana,III, Nápoles, 1854, Pp. 66-150.
~ 0,0. CII., pp. 127-130.
“ Op.cU., pp. XVLI-XIX.
36 Op. cit., pp. 576-578.
“ No se incluye el códiceLpor omitir el capitulo de Alejandro.
~ Agradecemosa M.~ TeresaSantander,responsablede la Biblioteca de la Universidadde

Salamanca,las facilidadesquenos ha dadoparasu consulta

A
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3. Un códice de esta recensiónsometido a profundos retoquesdio
origen a la que hoy llamamosrecensión1’.

4. Estecódiceperdidohabíaconservado,en algunospuntos,el texto del
original con más fidelidad que el resto de los códices conocidos de la
recensióna. Lo demuestranlas siguienteslecturas:

11, 2 eidem 1’: orn.a
111,5 patresnostri et vestrib: patresvestri a.

6 significandob: significandoet notificando a.
IV,1 ponebatb: cubabata.
V,5 vestrasb: ipsas a.
VI,6 ad Darium 1’: ad eum a.
VII,1 Posthoc processitAlexanderb: Post hec fuit Alexanderdominus

terre a.
IX,1 Lectis litteris suis b: visis litteris suis et lectis a.
XI,2 qui exponerenesciebantb: et nesciebanta.
MV, 3 regesb: regema.
XV,1 militum b: multa a.
XVII,4 terresuc b: regni suí a.
XIX,3 tu tua b: tua a.
XIX,3 mci b: orn, a.
XX,I EÉ dixit Ir et subdidit a, etc.

5. Consecuentemente,parapoder llegar a reconstruirla antiguatraduc-
ción latina, realizadaa partir de la castellana,debemoscontar con el
concursode las dos recensiones.



Capítulo de los fechos de Alixanáre

(«Bocadosde Oro», cd. M. Crombach,pp. 117-138)

1. [Aj]Iixandre fue fijo de un rey que le dixieronFilipo, fijo de Epico. E
duró el regnadod’este Filipo siete años.E fue la razón de su muerteque un
orne de los mayoresde su tierra, que le dizíen Taus, era enamoradode su
mugerde Filipo, madrede Alixandre.E trabajó-sequantoélmáspudo de la
ayer, e [ella amparó-semuy bien d’él. E puno él] de matar a Filipo, su
marido,portal queél regnaseen su lugar,e tomasea ella por muger.E avia
acescidoqueel rey Pilatuseramuerto,e enbióel rey Filipo suhuesteconun
orne delos suyos,queguerreaseasu fijo de Pilatusporquelo desobedesciera.
E enbióotra huestecon su fijo Alixandre auna villa, que le dizíen Sarapra,
por lidiar con los de la villa, por que le avían otrossí desobedescido.E
quando vió Taus que la cavalleria de Filipo era derramadatovo que era
buenasazón paralo matar.E ayuntó a sí quantosornespudo ayer, e dió
saltoen Filipo, e dió-le muchasVendas,e huvieran-lelos omes,e cayóFelipo
mal Venido. E rebató-setodala villa, e ellos enesto,allegóAlixandre,e ValIó a
supadrequeestavaa muerte,e sumadrepresaen manosde Taus.E sacósu
espadapor lo matar,e por que non firiese a su madre que estavaentresus
manos,dexó-lodeferir. E dixo-le estoncessumadre:‘Fijo, mata-lo,e non lo
dexespor mí’. E firió-lo Alixandrecon la su espada,e cayó Tausen tierra
fascasmuerto. E tomó-lo Alixandre e leyó-lo ante su padre, seyendoaun
bivo, e dixo-le: ‘Rey, levanta-teetoma tu espada,e mataatu enemigoe toma
vengan~ad’él con la tu mano.’ E levantó-seFilipo e mató a Taus, e desí
murió él luego. E soterróloAlixandre e regnó despuésd’él.



Cap¡tulum in factis Alexandri

1. [= Ps. Calistenes,1, 23-24]

1. Alexanderfuit filius regis nominatiPhilippus,filii Epithi, gui Philippus
VII annis regnavit.Causavero suemortis fuit unusde magnatibusterre sue,
Cahus nomine, qui captus amore matris Alexandri nisus est ad eam
habendamquanto magis potuit. lIla tamen nullo modo concessit, [sed
renuit]. 2. Et sic conatusest occiderePhilippum, maritum suum,ul sui loco
regnanseamreciperetin uxorem. Et accidit quod Pilato regemortuo regem
Philippum mittere exercitum cum quodamde vasallis suis ut impugnaret
Pilad fihium gui inobedienserat. 3. Et alium exercitumcuni Alexandrofilio
suo transmisit ad quandam villam que Sarapia nominatur ut villam
impugnaretquiainobedienssimiliter factaerat.Vidensvero Cahusquodregis
Philippi milicia per partes diversas distributa eral aplum esse ipsum
ihterficerereputavit.4. Etadjunctissibi hominibusquoscunquehaberepotuit
in Philippum insiluit percucienseum percussionibusmultis, et interponenti-
busse hominibusPhilippusgraviter percussuscecidil, el villa valdecommola
est. Et in hoc intervenit Alexander inveniens patrem quasi mortuum et
matremCahusmanibuscaptivatam,et evaginatoenseut eumoccideretet ut
matremsuis manibuscomprehensamnon percuterela percuciendoabstinuir.
5. Et tuncdixít eimater: «Fili, occideeum,propterme nullo mododimittas».
Et percus’siteum Alexanderenseproprio, et Cahusin terramquasi mortuus
cecidil, et accipienseum Alexander [postmodum] detulit eum corampatre
vivo adhucexistente,cui dixit Alexander: «Rex, surge,et capto ensetuum
inimicum occidas,et te manupropriaulciscere».Et surgensPhilippusCahum
interfecit, et statimmortuusest Philippus.Et subhumaviteum Alexanderet
regnavit posteum.
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11. E Filipo solíadar tributo a Darío, fijo de Dario, rey de Persia,una
quantia sabida cada año de huevos de oro fechos, por tal que no fuese
guerreadod’él.

E él avíe dado su fijo Alixandre a Aristotiles por discípulo. E Aristotiles
mostró-le muy bien, e fizo-se de grant coragón e de alta alma e bien
entendidoe de buen seso.E quandoFilipo llegó a muerte llamó a su fijo
Alixandre,e fizo-lo rey e puso-lela coronaen la cabeQae fizo-le asentaren la
silla del rey. E entraronlos príncipese rescibieron-lopor señor.E llamó a
Aristoltiles, e mandó-leque castigasea su fijo delanteél con castigo que
valiesemáspor él, e conortasea él, puesdexavael mundo.E Aristotiles fizo-
lo assí.

III. E despuésqueFilipo finó levantó-seAlixandre,e predicóa losomes,
e dixo: ‘O vos ornes,el vuestro rey es muerto,e yo non he sobrevos ningunt
señorío;massóuno de vos, e quiero lo quevos querredes,e entraráen lo que
vos entraredes,e non vos contrallaréen ningunade las vuestrascosas.Pues
oíd elmi dicho eel mi consejo,cavuestrodesengañadore vuestroamadorsó,
e por tal me conosciestessienpreen la vida del mi padre.E mando-vosque
temadesa Dios e quelo obedescades,e tomadporrey a quienmásobedesce
a Dios, e al que mejor piensadel pueblo,e al que mayor piedatayade los
vuestrospobres,e al quemejor partaentrevos las vuestrasganancias,e el
que metasu cuerpopor yos, e el quenon dexede vos defenderpor ninguní
sabornin dilicio en que él sea, e al que seredessegurosde su mal, e
esperaredesal su bien, e a quien él por sí se irá a matar con los vuestros
enemigos.’E quandoellos oyeronestassus razonesmaravillaron-sedel su
sesoe del su grant entendimiento,e de como pensóen lo quenon pensaron
los otros reyes que fueron ante d’él. E dixieron-le: ‘Oímos la tu razón e
rescebimosel tu consejoe el tu desengañamientoal nuestropueblo.E nos
ponemosnuestro fecho en ti, bive e regna sienpresobre nos, ca nos non
tenemosqueotro omedel mundomerescaseerrey másquetú.’ E levantaron-
lo, e rescibieron-lopor rey e porseñor,epusieron-lela coronaen su cabe9a,e
bendixieron-le.E dixo-lesAlixandre: ‘Oído he la vuestraoraciónquefiziestes
por mí, e la vuestraalegríaep fazer-merey de vos. E pido merced,al queme
ha dadoel vuestroamor e al que afirmó en los vuestroscora~onesde me
obedescer,quemctaen mi coraQónque leobedesca,e quenon me escusecon
ningunt saborde los saboresdel mundode non trabajaren vuestro bien.’

E desíenbiódezir porsuscartasa los adelantadosde todoslos lugaresde
su regno: ‘De mí, Alixandre, el Macedonio,a fulán e a fulán: Dios es el mi
señore el vuestro,e el mi criadore el vuestro,e criadordel cielo e de la tierra
e de las estrellase de los montese de los mares. E el que puso en el mi
coraqónlasu conoscenciae el su temor,e guló-meal suservicio e endebdo-
me de lo servir, por que me crió, e fizo-me uno de los omesonde sallen los
buenose los escogidos.Puesgradesco-lepor el bien que me comenQódc
fazer, e ruego-leque lo cunpla. E vos sabedesde comovuestrospadrese los
mies adoravana los ídolos, quenon aprovechanfin nuzen, fin oyen nin
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II. [= Ps. Calistenes,1, 23]

1. Et Philippus consueveratdate tributum Dario, filio Darii, regis
persarum,quandamquantitatemnotamquolibet annode ovis aureisut non
impugnareturab co. 2. Et dederatfilium suumAlexandrumAristoteli pro
discipulo.quembenemultum docuil Aristotiles. Et factusest magni cordis,et
beneintelligenset bene discernens.Et cum Philippus fuit morti propinquus
vocansfihium suum Alexandrumfecit eum regem, et suo capiti coronam
imponensstatuit eum in solio regio sedere, et introeuntesprincipes in
dominum receperunteundem.Deindevocavit Aristotilem mandansei quod
exhortareturfilium suum coram se exortacionibusquibus valeret amplius
<et> que postquammundum relinqueret prodessenteidem. El Aristotiles
complevit edictum.

III. [= Ps. Calistenes,1, 25]

1. Et statimPhilippo obeuntesurrexit Alexanderet persuadenshom¡ni-
busdixit: «Scitote,omnes,regemvestrumfore mortuum,et egonullum gero
in vobis dominium,sedsumsicutunusex vobis, appetoquod vos appetitiset
occurrerevolo quibusoccurritis, nec contrairevolo in aíiquo Vactis vestris.2.
Audiatis igitur dicta meaet meaconsilia quia sum fraudium abominatoret
amator vester, et talem me reputastíspatre vivente. Mando itaque vobis
quod, Deum timentes,ci obediatis,et illum assumatisin regem qui magis
obedit Deo, et qui melius pro populo cogitat, et qui magis pius sit vestris
pauperibuset meliusinter vosdividat adquisita,et qui pro vobissuumcorpus
exponat,et qui pro nulla delectacionevel deíiciis quibus sit implicitus vos
negligatdefensare,etci cuius maloexclusieritis et in bonissperantesetqui ex
se ad occidendumcum vestris inimicis accedet.» 3. Et illis audientibus
racionesistassuemagnediscrecioniset subtilis intellectusmirati suntmultum
et eo eciam quod cogitavit in eo quod alii reges, sui precessores,non
cogitaverunt,quare dixerunt ei: «Tuasracionesaudimuset tuum recipimus
consilium et absolucionemfallacie populi nostri propter quod nostrafacta
pro bono exponimuset cupimuste regnaresupernos semper,nosenim non
tenemusquod aliusmagiste mereaturesserex noster.4. El elegerunteum et
sumpserunteum in regemet dominum,et coronanteseum benedixeruntci.
Quibus dixit Alexander: «Audivi oracionem vestram quam propter me
fecistis et vestramalacritatemin etilciendo me regemvestrum,et ego repeto
m¡sericordiamilli qui concessitmichi amorem firmandi in cordibusvestris
obediremichi quod compleatmichi ut obediamei, et quod cum aliquibus
mundi delectacionibusnon me implicet propter quas pro bonis vestris
non me intromittam.» 5. Deindemisit dicendoper suasliteras magnatibus
locorum omnium regni sui: «Alexander, macedo, tali et tali. Deus est
dominusmeuset vester,creatormeuset vester,creatorceli et terre,astrorum,
monciumet maris, qui posuit in animo meo suamnoticiam et timorem, et
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veen. E el queha sesoe conoscimiento,conviene-leque ayaverguen~ade sí,
de non adorara imajende manofecha.Puestornad-vosa conoscera Dios e
a servir-le, e creeden la unidat, ca él lo merescemásque esta piedra.’

E enhió fazer saber por sus cartasa sus cavallerías la su vida e la
voluntad. E mandó-lesque se aguisasenparair a lidiar con sus enemigose
con los suyos,e que los conbidasencon creeren la unidat, e a los que non
quisiesencreeren la unidat, que lidiasen con ellos. E luego que vieron sus
cartas,movieron-separaél e llegaron bien guisados.E ordenó-lose mandó-
les dar sus soldadas.E fallaron-lo tan esforvadoe de tan grantcoragóne tan
franco, que nunca vieron otro tal rey, e con tan grant mansedunbree con
bondatde maneras:muy cercanoe muy piadosoa los flacos e a los pobres,
muy fuerte en servicio de Dios e muy temido. Puescreíen los omescierta
menteque seriaél grant cosa.

IV. E despuésque él regnóe cresció, e se aliviaron sus fechos,enbió-le
Dario a demandarel tributo quele solían dar de aquelsu regno.E enhió-le
dezir Alixandre: ‘Ya muertaes la gallina que poníaaquelloshuevos.’

E quando Alixandre regnó eran departidos los griegos en muchas
partidas,canon los regnavaun rey. Puestomó-seAlixandrea guerrear-losde
aquestaguisa,fasta quefue él rey de todosellos. E fue el primero que fizo a
todoslos griegosayer un rey.

V. E desí movió-lo el su cora~ónde guerreara todos los reyes de
occidente,e guerreó-lose venció-los,e regnó en toda la tierra de occidente.

E despuésfue a Egipto, e pobló Alixandria sobreel mar verde en el
séptimoañodesuregnado.E despuésfue a tierra deSemedendea Armenia.
E quandoDarío sopoel su fechoenbiósucartaa los de Tiro en estamanera:
‘De Darío,rey de los reyes,al pueblode Tiro: Fizieron-mesabercomosallió
esteladróndesobedientecontodosaquellosladronesquepudo ayuntar;onde
vos mando,que prendadestodasu conpafiae los echedesen la mar, con
todassusarmase consusbestias,e al ladrón,señord’ellos,enhial-me-loamí.
Ca yo sé muy bien, que podedesestofazer con el vuestro esfuervoe con la
vuestrasabiduría,caél es despreciadogriego.¿Puesqué escusame podredes
dar si lo non fizieredes’?’
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stabilivit me ad suaservicia obligansme quiame creavit,et statuitme unum
ex illis quibusboni et electi procedunt.Igitur refero gradasei propterbona
que conferre cepit, et supplico incepta compleri. Scitis enim quod patres
nostri et vestri omnesydola adoraveruntnec nocencia nec juvancia nec
videncia nec audiencia.Et qui racionemhabent et intellectum necessario
verecundiamhabentdese ipsis si adoraveritisymaginesmanufactas,undead
cognoscendumDeum redeatis et ad serviendumei et unitati credite que
magis meruit lapide isto.» 6. Et transmisiteciam literis suis significando[et
notificando] suemilicie vitam suam et eciam voluntatemsuam rnandans
quod se necessariiscommunirentand inimicos eorum impugnandoset suos,
et quod inducerentet invitarent eosad unitatemcredendamimpugnaníeseos
qui credere denegarent.Receptis vero et visis literis suis moventes se
perveneruntad eum bene muniti. Et ordinanseosjussit stipendiaeis dare.
Milites vero ipsius invenerunt eum ita robustumsicut magnanimumet sic
liberalemquod nunquamfuil visusrex similis ci, et posthoccummansuetu-
dine magnaet cum laudabilibusmoribus,certumsatiset pium pauperibuset
debilibus,fortem valdead Dei serviciaet timentemDeum ipsuminvenerunt,
et ex hoccogitaverunthominesquod magnificusessedeberet.

IV. [=Ps. Calistenes,1, 23]

1. Eodem vero regnanteet proficientedirigentibus se suis negociisrex
Darius pro solito tributo íransmisit. Gui A]exander respondit:«Mortua est
gallina queova talia ponebat.»2. Cum vero Alexander regnavit greci divisi
erantmultipliciter, non enim regebanturunico rege, unde eodemAlexandro
eos impugnantecoegit eostaliter quod dominatusest cunctis,ipse namque
primus extitit qul ad unius regis dominium ipsos reduxit.

V. [= Ps. Calistenes,1, 35-36]

1. Et ex tunc motus est animus suus ad impugnandumreges omnes
occidentis,et impugnaviteoset vicit, regnanssuperoccidentalibusomnibus.
2. Consequenterivit in Egiptum edificans Alexandriamjuxta mare viride
dominii sui anno septimo. Posteafuit in terra Seni, deinde in Armeniam
processit.3. Tunc Dario scienteprocessumsuum illis de Tyro literas suas
transmisithocmodo: «Darius,rex regum,tyri populo.Notificatum est michi
qualiter contumaxlatro iste cum latronibusomnibusquospotuit aggregare
ad partesvestraspervenit. Quareprecipio vobis quod captaomni societate
ipsius cum suis armis et bestiis submergatis in man. Latronem vero,
dominum eorum,ad me mittere non tardetisquia firmiter scio quod vestra
potenciaet sapienciahoccompJerepotestiscuni grecussit nuflius valoris et
nullius precii. Excusacionemnullan pretenderepoteritis nisi operecomplea-
lis.»
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VI. E desísallió Alixandree posóenel río quele dizenEstocus.E sopo-
lo Dario, e enbio-le dezir por su carta:‘De Dario, rey de todo el mundo,el
queluze comoel sol, aAlixandre,el ladrón:Bien sabestú queel rey del cielo
me fizo rey de la tierra,edió-mealtezae noblezae onrrae riquezae fortaleza.
E fizieron-me saber,quetú ayuntastealgunosladronese te apoderastecon
ellos del rio Estocus,para fazerdaño en nuestratierra. E posiste [-te] la
coronae feziste-te rey. E estacosasabidaes de la locura de los griegos.E
luego que esta mi carta vieres, quita-te d’esta locura, ca tú eres mo~o
despreciadoenon só yo paraserigual de ti. E teme-tede ti e de tu tierra,e si
non, en ora malate ha visto la tu tierra.E enbío-teunaarca llena de oro, por
que sepas,quehe mucho oro con quepuedofazer lo quequiero. E una
espera,por que sepas,que tengotodo el mundoen mi poder.E un sacode
aljonjoli, porquesepas,quehe grantcavallería.E enbio-teunaQorriagapara
castigar-tecomo a moco.’ E enbió-lela cartaconsusmandaderos.E quando
Alixandre ovo leído la cartamandó-losdesnudare atar las manosatras, e
mandótraersu espadacomoqueles quisiesetajar las cabegas.E dixieron-le
Jos mandaderos:‘Señor, ¿quál rey viste tú nunca que matase a los
mandaderos?Estaes cosaque nuncafizo ningunode. los quefueron antede
ti.’ E dixo-lesAlixandre: ‘El vuestroseñortiene queyo quesó ladrón,e non
rey, e por eso vos quiero fazer fecho de ladrón.Puesnon me culpedes;mas
culpad a vuestroseñorqueme vos enbió,seyendoyo ladrón.’ E dixieron-le:
‘Nuestro señornon te conosce,e nos ya te conoscemos,e conoscemostu
bondate la tu onrra,puesda-nosnuestroscuerpos,e nos diremosa nuestro
señorDarlo quantoavemosvisto, e seremostus testigos.’ E dixo-les: ‘Pues
quevos omillades,yo resciboel vuestroruego,por tal que conoscadesla mi
piedat,equesó cercanodel omildosoe alongadodel sobbervioso.’E mandó-
los desatare dar de comer, e fizo esta carta: ‘De Alixandre, fijo de Filipo, el
rey, a Darlo: El quecuida quees rey de los reyes,e que le temenlas estrellas
del cielo, e que es Dios e lunbre del mundo. ¿Cómopodrie seer, el que
alunbraa todoel mundocomoel sol, que temiesea ome despreciadoe flaco,
tal como Alixandre?Puesnon tengasque eresDios, maseresome arrufado.
¿E cómopuedeseerDios ome mortal,que hade perdersu señoríoe dexarel
mundoaotro?E derechoha Dios de seairar contraaquelquese nonbrapor
el sunonbre.E sepas,queyo yo por lidiar contigo, ehefiuza en Dios queme
crió queme anpararáde ti, ea él me acomiendoe por él me guío. Feziste-me
saberpor tu cartadel muchooro e de la muchaplataqueas, sepasqueesto
puedomuy bienescusar.E enbiaste-meunaesperae unaQorriagae unaarca
llena de oro eunasacode aljonjolí. E sepas,quela Qorriagaquesóyo, quesó
ayoteque enbióDios a vos, por vos fazergustarel mal saborsuyo,e por ser
vuestrorey e castigador.E bien fezisteen enbiar-melaespera,ca fiuza he en
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VI. [r Ps.Calistenes,36, 37, 38, 39, 41 uj

1. Post hec íransiit Alexanderet castra metatusest super fluVio qui
dicebaturExtocus.Quo scito Darius signíficavil sibí literis suis hoc modo:
«Darius, tocius mundí rex, lucensut sol, Alexandro,latroni. Bene seirepotes
quod rex ccli me terre regemconstitult,sub)imitatezn,nobilitatem,honorem,
dividas et fortitudinem míehi concedens.Mine vero sígnificatumtsÉ michi
quod adjunctis tibi quibusdamlatronibuscum cis optinuisti fluviurn Exto-
cumul dampnainferas terrenostre.El alliganstibi eoronamfecisti te regem,
et hee scitum est et actum fatuitate grecoruni. Quare visís literis istis
incontinenti ab hac fatuitate desistasquia puer es nullius precii, nec sum
coequalisíibi, quarevererípotesde te et terra tua, alioquin malahoravidisti
terrani tuam.Et eccemitto tibí archamunani auto plenamul percipíasme
multum aun haberequequiequid intendimusfacerepossumus,et speram
unamut certificeris, me totum mundummanu tenere,et saccumunum de
semínesisami ul serasme haberemagnammilieiani, ct fustigatorium ad
corripiendumte velut puerum.2. Et misil ci eum bus per suoslegatosliteras
suas.Quibusleetis idem Alexandermandavitcosexulet manibuspost terga
ligatis. El mandavitensemevaginarívelul cosdecapitadvellet. Cui dixerunt
legatí: «Domine,qualemregeni unquamaudistisuos velle mactarelegales?
Talequid nullus ex te precedentibusfecil.» 3. Ad quos Alexander: «Vesíer
dominusmelatroneinreputal,etnon rcgem,proptereainferrevobísyolemore
latronis offensasde quo non me vocetis culpabilem,seddomínum vesírum
culpetis mittentemvos ad me. Iatronemexistentem.»Gui dixerunt: «Nosíer
dominus tui non babel noticiam, lamen nos te cognoscimuspercipieníes
tuam bonitatemel decus,ergoindulgeascorporibusnostrisquia nos dicemus
domino nostro Dario que de te vidimus, 0 erimustui testes.»4. Ad quos
respondil:«Ex quo humiliaminívestrisprecibusannuouí mei misericordiatn
cognoscatis,qui proxiniushumiíet elongatusasuperboexisto.»El snandans
ces absolvi el conxmestionemdan precepit. Post composuitliteras islas:
«Alexander,filius Philippi, regís, Dario qui regemregum sc putal, et qucm
íiment asíra ccli, et qui Deumel mundi lucernamse dicit. Que modo est
possibilequod qur totum znundumilluminat sicut sol despectumhominem
tizneal ct debilem veluti Alexandrum?Non igitur te Deumn reputes, sed
hominemarregantem,nain mortalis horno qualiter poterit esseDeus.qui iii
co est ut suum perdat dominium el suum allí mundum relinquat?Certe
rectum esí apud Deum ul indignetur contra illum qui se suo nomine
nominan presumit.5. Unde selasme ad pugnamtecuminiendamaccedere,
confidensin lib qui me creavilquod me lueatur,eidemenim me commendo
el regnansper ipsum. Notificasti michí per literas tuasdc multo auroquod
habes:selas quod auto ipse abstinerepossum, misisti enim michi speran
unamet fustigatoriummmm el archamplenain auto. Et sciasfustigatonium
esse me ipsum quem contra te Deus transmislt ul te gustare faceret
atTlaritudinemipsiuset ut sim rex tuuset correcciotua. Et beneegisíi in spera
tnittenda,confido enim in Deo quod tota terra converteturad manusmeas,
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Dios queporná todala tierra en mi poder,assícomopuedotenerunaespera
en mi mano. E el arca fue maravillosoaguero,ca muestraque Dios me
ayudarácontrati, e quees señalquelos tustesorosquetornarána mi. E el
aljonjolí que me enbiastees blando e muy buenode comer,e non ha en él
mal saborninguno.E yo enhio-teun cafiz de xenabequesabemuy peor.E tú
cuidaste-meespantarpor lo quecontastede la tu fortaleza,e fiuza be yo en
Diosqueél teenflaquescerá,e teabaxaráquantotú teakaste,deaquído seas
proverbioa todoslos de la tierra.’ E selló lacarta,edió-la a losmandaderos,
e mandó-lesdar el oro que Dario avía enbiado.E allegaron a Dario sus
mandaderose fallaron queAlixandreavíaya vencidoal queestavaen vez de
Dario,e que se avía tornadovencido a Dario.

VII. E desífue Alixandreal montee ganóenélmuchasvillas. E después
fue aunavilla quees dichaQuila. E los de la villa cerraron-lelas puertas,e
mandó-lesAlixandre dar fuego, e dixieron-le: ‘Alixandre, sepas,que non
cerramoslas puertaspor lidiar contigo; maspor que tememosque cuidarie
Dario que nos las abriémos,e matarnos-íapor ello.’ E dixo-les Alixandre:
‘Abrid vos las puertas,cayo non entraráen la villa fastaquevengaa Dario.
Ya sabedeslami lealtade lo quefago a todosaquellosquemeobedescen.’E
abrieron-lelas puertas,esacaron-leviandae cevadaeotrascosas,e mercaron
con ellos.

VIII. E desípartió-sede aquellavilla, e andudofastaque se encontró
con Dario; e ovieron muy grant fazienda, e duró la lid entr’ellos desdela
mañanafasta medio dia, e corrieron las sangrescomo corren los ríos. E
encobaron-selos de Dario en robar,e estudieronlos macedoniosfirmes. E
quando vió Dado que sus cabdillos e los mejores de su conpañaeran
perdidos,e losmásde los quefincaran,erano feridoso encobadosen robar,
tomó-seen su caboafoir. Estonceapoderó-seAlixandreen los que fincaron,
e cativó muchos d’ellos, e fueron en ellos sus fijo e su fija e su mugere su
madrede Dario.

E fue él fuyendofastaqueallegóa un rio muy grande,e aquelrío estava
eladodesuso,e pasó-loala otraparte,e quiso-lo pasarsuconpañae quebró
con ellos el yelo e sapozaron-selos másd’ellos, e estorcióDario con pocos
d’ellos. E fue-se Dario e entró en una casa de un su ídolo, cuidando-se
defenderde Alixandre. E desíasmó-see consejó-se,e dixo: ‘Non sé cosaque
másme segurequeentraren su mercedde Alixandre, quees noblee leal.’ E
enbió-lesucartaenquele rogayaqueleoviesepiedat,e queleenhiasesu fijo
e su fija a su mugere su madre.E prometió-leque le darle los thesoros[de
Persiae los Ihesoros]de suspadres.
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continenseam sicut teneomanu speram.Archa fuit mirandum augurium
ostendensquod Deuscontrate cnt in auxilium michi, et signum est ad hoc
quod ad me convertenturomnestui thesauri.6. El sisaniumquod misisti leve
est et ad comedendumconveniens,carens omni malo sapore,loco cujus
sinapisgrandemlibi mesurammitto violenli saporis.Et insuperme terrere
cogitastí in relatis potenciistuis; gero de Deo fiduciam quod ipsedebililet te
el deprimer, sicul te tuis literis extulistí quousquein terra sub proverbio
relinquaris.» Et sigillatis literis resignavit eas legatis, mandanseis aurum
restilui quod sibi mandaveratDarius. Et pervenientibusipsis legatis ad
Darium, inveneruní Alexandrumvicissevicarium Darii qui reversusest ad
Darium devictus.

VII. [= Ps. Calistenes,1, 43]

1. PosthocprocessilAlexanderetlucratusest villas multas;et pervenitad
quandamvillam que dicitur Quila. Homines ville portasclauserunl,quare
mandavitAlexanderignem immitti. Cui dixerunt: «O Alexander,sciasquod
portas non clausimusad repugnandunitibi, sed quia veremur Darium
cogitarequod tibi aperiremuseasdemel proptereanos occideret.»2. Quibus
responditdicens: «Aperite eas,quia villam non intrabo quousqueDarium
vincam,el meamsciatislegalilatemquamomnibusobedientibusmichi servo.»
Et tunc,aperitiseiportis,duxeruntei victum et annonamet alia vendentesei.

VIII. [=Ps. Calislenes,1, 41; II, 16, 17]

1. Hoc fadorecessitde villa. Accedensidem Alexanderquousqueoccurrit
Dario cum quo magnumconflictum commisil durantemamaneusquead
meridiem.Et lantuseffususest sanguisdonecsicul fluvius currereviderelur.
DemumgensDarii dederuníse spoliis, et macedonesfirmi morati sunt. El
vidensDarius quod capilaneiet magnatessui exercitusperditi eraní et qui
remanseranípro majorí partevulneratiextiteranícepil fugere.2. Et superans
Alexandertunc illos qui firmi extiteruní eos captivavit, inter quos interfue-
runt filius el tilia et uxor <el mater> Darii. El fugatusest Darius usquead
quendammagnumfluvium pervenil, et quia coagulatuserat transmeavit
eundemunsquead aliam partem.Et cum familia eum sequereturin transilu
confractaesí glaciesel submersisunípluresex eis. Et divertenssolusDarius
ad quandamdomumydoli sui pervenítsperansper illud ab Alexandrotueri.
3. Deindedeliberavílel consulensmIer se ipsumdixil: «Nullam scio causam
qua magis assecuraripossim quam me Alexandri equilali submitlere,qui
nobilis esí et fidelis.» Quaresuasliteras sibi misil quibus rogabal eum ut
misereretur ipsius filium et filiam el uxorem miltendo, promiltens ei
persarumse daturumsibi thesaurumet eciam patnssin.
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IX. E luego que Alixandre ovo leida la carta tomó-sea ir, con su
conpañatoda, parado eslavaDario. E quandosope Dario que Alixandre
vinie a él fue fuyendoa Poro, rey de India; e alcanQó-loAlixandre. E quando
se pudieronveer los unosa los otros dieron salto en Dario dos de los sus
mayoralespor lo matar,por tal queoviesenla graciade Alixandre. [Al uno
dezíanBesoe al otro Nabazenes].E dixo-lesDario: ‘Non lo fagades,e venga-
se-vosemientesquantobienequantamercedvoshe fecho.E Alixandrerey es
e, si vos(queredesengrasciara él con Ja mi muerte,non vos lo gradesceráél;
masantevos matarápor ello, casienprelos reyesdemandanvenganQade los
otros reyes.’ E ellos firieron-lo consusespadas,fastaquecayóde su cavallo.
E alcan9ó-loAlixandre ante quemuriese,e parósesobreél, e alinpió-le lila
tierra que tenie sobre] la cara, e puso-le la mano los pechos, e dixo-le
llorando de susojos mucho: ‘¡Dario, levanta-tee sey rey de tu tierra! Que a
Dios lo juro,quete apoderarád’ella e tefaré regnar,e te tornarátodo quanto
te tomé,e te ayudarácontratodostus enemigos.Ca yo por endebdadome
tengo de ti, por quantocomí de la tu vianda quandofui a ti en razón de
mensajero.Pues¡levanta-le!, e non te desmayes,ca los reyes mássufren las
ocasiones,que otros omes.E ¡faz-mesaberquiénte [lo fizo]?, e vengar-te-he
yo d’éI.’ E dixo-le Dario besando-lelas manos:‘¡Mixandre, non te preciesnin
le pongasen másalío de tu estado,e non fies en estemundo,e abonde-teque
seaspredicadopor lo queveesquea mi contesció!E ruego-tequeguardesa
mi madre,e quela pongasen lugar de la tuya, e ami muger,en lugar de tu
hermana,e dó-te mi fija por muger.’ E calló un poco e finó-se luego.

X. E mandó-loAlixandre balsamarcon muscoecon ambra,e mortajar
con paños texidos con oro. E fizo ayuntar los griegos [e los persianos
armados],efizo-los pararen azes,e mandóa diez mill d’ellos ir antesu lecho,
consus espadastiradas,e otros díez mill detráse otros diez mill a diestroe
otros diez mill a siniestro. E fue Alixandre en la delanterae con él los
mayoralesde los griegose de los persianos.E fueron assílas azesordenadas
de aquí do llegaron al sepulcro,e soterraron-lo.E mandóAlixandreprender
a losdo omesquematarona Dario, e mandólosenforcarsobreel sepulcrode
Dario. E quandovieron esto lospersianoscresció-lessuamorconAlixandre.
E desíenhióAlixandrea fazersabera la fija de Dario la mandaquesupadre
avíe fecho, e como la avíe rogadoque casaseconella. E ella otorgó-ge-lo.E
mandó-leAlixandre dar ayer conque se guisase,e levaron-ge-la.E dexóen
Persiaal hermanode Dario por rey en lugar de Dario, su hermano.

E quemóAlixandre todos los libros de la ley de los gentiles, e fizo
trasladaren griego lodos los libros de estremoniae de fisica e de filosofia, e
enbió-losa su tierra, e fizo quemarlos enxenplarios.E mandóderribarlas
casasde los fuegos,e maló los sabiosde la ley de los gentiles.E fizo muchas
villas en oriente,e leyó ornes e mugeresde otra tierra paralas poblar.
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IX. 1= Ps. Calistenes,II, 20]

1. Alexandervero lectis lilleris suis, ipseet societassuatota accederead
eum ceperuní.Dariusvero scitoadventuipsorum fugiens ad Indie regemse
transtulit.Et attingenseum Alexander,cumiam alter alterumviderepoterat
duo ex magnatibusDarii irruerunt in Dariuni ut euin occiderent,graciam
Alexandri proptereaimpetrare sperantes.2. Quibusdixil Darius: «Non fa-
ciatis recordanlesbeneficii et gracieque vobis conluli, nam Alexanderrex
esí, unde si velitis el creditis graU fien sibi ob occisionemmeam,quod nec
dum grati sibi sitis, merilo interimi vos faciel co quod regesaliorum regum
queruní vindictam». Et nichilominus ipsi eum ensibus percusseruntdonec
ceeidit ab equo. Et priusquam moreretured eum applicuit Alexanderqui
jactans se supereum tersil pulverem de facie sua et positis super pectus
manibuslacrimandodixit hoc modo: «Darie, surgeet sis rex provincie tue,
juro enim in Deum quod potenciamregiam tibi daboet faciam te regnare
restituenstibi omniaablataetjuvanste contrainimicos tuos,egoenim tuum
me reputodebitoremex quocibariatua comedi cumoccasionelegacionisad
presenciamtuam perveni.Surgeigitur, non desperes,quia regesoppresiones
el gravaminasustinerealiis hominibusmagisdebení,et significesmichi quite
taliter oppreserunl,et te de eis ulciscar.» 3. Cul Darius dixil ejus manus
osculando:«OAlexander,non exaltesteipsumultra competenciamstatustui
nec in mundo isto confidas; sulficial tibi ad tui correctionem quod michi
accidisseperpendis.Et supplico quod matremmeamhonoranterretineaset
ipsam loco statuasmatris me, uxorem vero loco germane.et filiam in
conjugemtibi trado.» Et hiis dictis tacuit, et post modicummorluus est.

X. [=Ps. Calistenes,II, 21-22]

1. QuemAlexandermuscoet ambra[mixtis lavacro] lavan mandavitel
sepeliripannisauroconlextis.Et posthec grecoset persanosarmatosin acies
aggregari precepit precipiensdecem milia ex eis precedereferelrum cum
ensibusevaginatisel alia decemmilia subsequiel decemmilia a dextris el
totidem a sinisíris. Et Alexander precessitcum magnatibuspersarumet
grecorum.El ordinati taliter incesseruntusquequo atlingerunt sepulcrum,
sepelienteseundem.2. Et lunc Alexanderillos duosqui occideruntDarium
suprasepulcrumipsiussuspendiprecepit.Quodpersanividentes,invaluerunt
salís in amoreipsius. Deindesignificavit filie <Darii> que ordinaveralpater
in testamentosuo el specialiíerut cum eo nuberet.Quod annuit puella. Et
missis ab eo queexpediebanísponseeam conduxeruníad presenciamsuam.
Hoc acto ordinavit fratrem Darii loco sui in regno. 3. Et libros omnessecte
geníilium cremari fecit, el libros astronomie, phisice el fslosophie fecit
transferriin grecum,et Iransíacionibusmissisin Greciamexemplariacremari
mandavitel domossimiliter holocaustorumet omnessacerdoteset preposi-
tos legis fecit occidi. Et in orientediversasvillas construens,éas-aliispopulari
mandavil.
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XI. E quandoAlixandre iva a lidiar con los reyes de las gentesllegó-le
unacarta de sumadre,en quedizie: ‘De Requia,madrede Alixandre,asu fijo
el quefue flaco e se arrezió, conel poderde Dios, e se akó por la su alteza:
Fijo, non te precies,ca eso te abaxará.E sepas,queama te mudarásdel
estadoen queeres.Fijo, guardalede escasezaque es cosaquete nuzirá. Fijo,
caía los averese los thesorosque es ayuntado,e enbía-me-losama con un
omecavallerosobrebuen cavallo.’ E quandoovo leída la carta de su madre
preguntóa sus sabios, si sabíendar razóna estoque su madre le enbiava
dezir, e non le sopierondar razónnin respuesta.E llamó a su escrivano,e
dizo: ‘Cuentatodo quantoayer avemosayuntado,eescrivela suquantidalen
unacarlaeescriveen ella los lugaresdo lo condesamos,e enhiala carta a mi
madre.Ca ella non quiereál, si non saber,quantoayerhe ganadoe el lugar
do lo condese.

XII. E despuésfue contraPoro, rey de India. E andudoun mespor una
tierra yermae áspera.E enbió-ledezirpor sucarta: ‘De Alixandre, rey de los
reyesdel mundo,aPoro,señorde India: El mi Dios me anparóe ayudó-mea
conquerir las tierras,e fizo-me vencera los enemigose apoderó-mede las
villas, e enbió-mepor venganQaa los queen él descreene lo niegan. Pues
conbido-teal mi Dios eal tuyo, e al mi criadore [al] tuyo, e al quecrió todas
las cosase al señorde todaslas cosas,quelo adorese non adoresa otro. Ca
biente lo meresce,por quantotefizo rey sobretodoslosde tu tierra,e fizo-le
mejorde los otros reyes tus semejables.Pues,‘crey a mi consejo,e enbia-me
los ídolos que tú adoras,e enbia-melos ídolos que tú adoras,e da-me
tribulol, e serássegurodemí. E si non, parael mi Dios lo juro, quetodala tu
tierra andarée ronper-la-he,e fará que ayande ti quedezir. E ya sabesque
fizo el mi Dios a Dario, e cómo me ayudó contra él; pues non prescies
ninguna cosa del mundo tanto quanto la paz.’ E respondió-lePoro una
respuestadura e brava.

XIII. E fue Alixandrecontraél. E Poroavíeyaaguisadolos elefantese
los lobos que eranacostunbradosparalidiar. E quandoAlixandre los vido
espantó-se,e non pudo saber maneracomo pudiesen lidiar con ellos. E
mandóa su conpaña,e non le sopierondezir nada. E despuesquepensó
muchoen ello ayuntótodossus menestrales,e fizo-les fazer veinte e cuatro
[mill] imáginescavadasde dentro.E puso-lassobrecarrosde fierro e fizo-las
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XI.

1. Et dum Alexander accederetad expugnacionemregum gentiliuni,
pervenit ad eum quedamepislola matris sue, continencie talis: «Roquia,
maler Alexandri. filio suo Alexandro, quondamdebili, Dei potencianunc
robustoet exaltatopereum.Fili, non exalterisnc humilierispropterea,sciens
quod a statu in quo es modico perverteris.Filí. avariciamvita quia res esí
nocibilis. Fili, Ihesauroset adunatampecuniamquamhucusquecongregasti
aspice, el per equilem unum bonum equitanlemequum ad me velociter
mitías.» 2. Alexandervero literis lectis peciit a sapientibussuis si scirent
exponerea matre transmíssa:qui exponerenesciebaní.El tunc ipse vocatis
scribis suis precepileis: «Certificeminide thesaurinostri numeroel quantitate
quam in litera una scribalisdisclinte et loca ubi depositasuní, et cartam
ipsamsic scriptammalri transmictalisquia ipsa thesauriquantitatemet loca
quibus suní déposita,el non aliud scire cupit.»

XII. [= Ps. Calistenes,III, 2]

1. Posthec accessilAlexandercontraregemIndie,el oporluit eum ire per
lerram desertamel asperam,el scripsil suis lileris ipsi hocmodo: «Alexander,
rex regum mundi, domino Indie. Deus meustuitus est me el juvit ad terras
conquerendasita quod superavi inimicos, et posuit me in possessione
villarum, mitíens me in ultorem non credenciumsibi et neganciumeum
propterquod ad crealoremet Deum meumel tuum le invito, qui esí creator
el dominus omnium, ul ipsum, et non alium adoresquia bene meretur
propler beneficia que contuli tibi, et statuit te regemsupercunctis regibus
terre majoribusel simílíbus tibi. Credasilaque consilio meo et ydola que
habes transmiltassolvens michi tributum, et sic de me manebissecurus.
Alioquin juro in Deo meoquod 101am equilaboterramtuam et confringens
eam desertamefficiam, et sic agameciam contra le quod de te habeant
hominesquid loquantur.1am nosli quid feceril Dario Deusmeuset qualiter
contraipsum auxiliatusest michi, undenon debesappreciarialiquid amplius
pace.» 2. Rex vero Indie quadam responsioneeidem aspera et prava
respondit.

XIII. [= Ps. CalistenesIII. 3]

1. Et tuncAlexanderprecedenspervenitad eum qul jam ad pugnandum
paraveratelephantosetlupos doctosad pugnam.Quoscito et viso Alexander
lerritus esí quodammodonesciensmodum quo possetcontraeos pugnare
superqueconsultavilsociossuos, nec seiveruníconsilia sibí dare. El ex que
superhocmultum cogitavit, convocavil omnessuosartifices, quibusprecepit
ut facereníXXIIII milia ymaginum concavarumde ere el positas super
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felinichir deleña,eordenó-lasporatese armólas,eencendiófuego enellas.E
vino Poro contraAlixandre, con sus compaflase con los elefantese con los
lobos.E los elefantescuidaronque aquellasimágenesqueeranomes,e fueron
paratravard’ellascon sus rostros,e sallió el fuego de las imaginese quemó-
los. E contescióa los lobosesomesmo,e fueron-sefuyendo deaquel fuego.E
quandovido Alixandre queaquellasbestiasivan así fuyendo,espoloneóefue
a lidiar conellos. E aquellalid duróveintedías, de aquífastaquese perdieron
muchosde arnaspartes.

XIV. E llamó Alixandrea Poro,edixo-le: ‘Non es onrrade rey de meter
su cavalleríaen lugar de muerte, podiendo-lo escusar.Ya vees, cómo se
pierdenlas nuestrasconpañas.¿Quiénnosmetió en esto?Apartemos-nosyo
e tú, e lidiemos. E aquel que matareal otro aya el su regnado.’E plogó
muchod’esto aPoro, por queél era de grant cuerpoe Alixandrede chico. E
fueron-seel uno al otro consusespadas[tiradas], e las atesseyendoparadas.
E quando Poro fue acerca de Alixandre oyó en su hueste una boz muy
grande,queles fizo ayer miedo.E mientra Poro tomó su cabeyaa veer qué
era, finé-lo Alixandre con su espadaentreamaslas espaldas,e dió con él
muerto en tierra. E quandola cavalleríade Poro vieron que era muerto,
acercaron-seen derredord’él e lidiaron muy de rezio,por elmuy graní pesar
que avíen de la muerte de su señor E dixo-les Alixandre: ‘¿Por qué me
lidiades, de aquí adelante, seyendo vuestro rey muerto?’ E dixieron-le:
‘Avemos miedo que, si nos diéremospor vencidos,que nos matarás.Pues
másqueremosmorir onrrados.’E dixo-les Alixandre: ‘Aquel que echaresu
armaen tierra seaseguro.’E echaronluegosus armasen tierra e quedóla lid.
E AlixandremandósoterraraPoroonrradamente,comoconvienede fazera
los reyes.E tomó lodos sus averese sus armas.

XV. E desendefue-se luego Alixandre a los barhenÉos.E ante que
llegasea ellos enbiaron-leunaconpañade sus sabios,e dixieron-le: ‘Tú non
avíesporquévenira lidiar connusco,ca nos somospobres,e non avemosál,
si non la sabencia.E si tú la sabenciademandasruegaa Dios quete la dé, ca
non seganapor lid.’ E quandoestooyóAlixandremandóa su cavalleriaque
fincase allí, e fue-se él para ellos con poca de su caballería.E falló-los
despojadose pobres,e sus fijos e sus mugeres cogían las verqaspor los
canpos. E estudo con ellos faziendo-lesmuchasquistionesde sabencia,e
dixo-les: ‘Demandat-mealguní buen don que dé al vuestro pueblo.’ E
dixieron-le: ‘Non queremosál de ti, si non, que nos fagas bevir sienpre.’ E
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currusferreos,lignis cas implen jussil, quibus in aciesordinalisel ul decebal
armatisignemintra casaccendifecit. 2. El regeIndie venientecontraeoscum
elephantibuset lupis predictis, dum in hoslesirruerent elephantes,in illas
ymagines ad similitudinem liominum factas el munitas promuscidessuos
extenderentsicut faceresolebaníin hoslesigne incluso in eis comburebantur,
el lupí simiiter, et laliter fugíebaníab igne. 3. Viso vero Alexandro quod
bestie sic fugiendo incedereníconsequenterad bellandumcum eis accessit.
Que pugnaXX diebusduravil ita quod ex utraquepartequampluresperditi
fueruní.

XIV. [=Ps. CalistenesIII, 4]

1. Et tunccontraPorum clamavitAlexander:«Non esí honor regíssuam
miliciam morlí exponere que vitari polesí. Vides jam qualiler nostre
socíetatesperduntur.Ad quid hocpermittirnus?Pugnemusinvícem nosduo,
et quicumquenostrum allerum occiderit regnum illius oplineal.» 2. Quod
mullum placuitPorocoquod ipsemagnicorporiserat etparvi Alexander.Et
preparatiseis et evaginatisgladiis alterutrius aciebusparatis, cum Porus
Alexandro appropinquavit, audivit in exercitu suo vocem magnam qua
perlerrilusesí, et eo tergavertenleul viderel quid esset,Alexandereum mIer
ambasspatulaspercussitet mortuumin terramprostravit. 3. El cum ipsius
milicia de obitu domini sui certificata fuisset, conati suní nichilominusad
expugnandumcos, el rigide el virililer impugnabanípropter gravemIristí-
ciam quam de domino eorum habebant.Quibus Alexanderdixit: «Quare
impugnatisnos ex quo dominusvesler mortuusest’?» El illí [respondeníes]
dixerunt: «Quía volumus honorifice mori.» El dixit Alexander: «Qui sua
arma exueritet in terram projecenit,sit ab omni malo securus.»El quilihet
illorum arma deposuit,et sic pugnacessavit,el cis postmodumbenefecil.
Deindeprecepil Porum honorifice tumulari, sicul regesdecebal,et capi fecil
postmodumtotum thesaurumsuumel omnia armasua.

XV. [= Ps. Calislenes,III, 5-6]

1. El exindepervenil Alexanderstatimad barbemios,ad quospriusquam
applicaret,quandamcomitivam sapienlummiseruntad eum,qui dixeruníeL
«Domine,non habesmateriampugnandinobiscumquiapauperessumus,nec
habemusaliquid nisi sapienciam,el si sapienciamqueris,Deum roga quod
tibi indulgeat, non enini cum pugnaacquinitur.» 1-loe audito, Alexander
precepil suam miliciam expectare,el ipse divertil se cum eis cum militum
modica socielate,invenienscos non veslilos el pauperes,et filios et feminas
herbascolligentes per campos. 2. Et moratus est cum cis, questionibus
sapienciedemultis fáciendo,dicenscis: «Queratisaliquoddonuma me, quod
populo vestro donabo.»Et illi respondentesdíxerunt:«A le non querimus
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dixo-les: ‘¿Cómopuedefazerbevir a otro [sienpre],al quenon puedeañader
una ora en su vida [a sí mismo]?E estonon es en poder de ninguno.’ E
dixieron-le: ‘Pues que estosabes,¿porquépugnasen estragartantagente e
ayuntarlos Ihesorosde la tierra?, sabiendotú que lo as todo de dexar.’ E
dixo-les: ‘Yo non fago esto por mí; masel mi Dios me enbió para fazer
parescerla su ley, e paraestragarlos queen él decreen.¿E non sabedesvos,
que las ondasde la mar non se muevenfastaquelas mueveel viento?E yo
otrossí,si el mi Dios non me enbiasenon salierade mi lugar;masyo siempre
obedescíel mandamientode Dios, e lo obedesceráde aquí do me vengala
muertee quitar-me-hedel mundo,desnudocomo vine a él.’

XVI. E enbió su cartaa Aristotiles, su maestro,de las maravillasque
avía visto en tierra de India, e en demandarconsejo, cómo manternielas
tierrasque avíeganado.

XVII. E despuésfue contra la tierra de (uy. E quandofue cercade su
término,andudieronmuchasmensageríasentreél [e el] rey de (uy, de aquí
fastaqueleenbió adezirel rey de (uy, comole quedeobedescer.E enhió-le
la su corona,e dixo-le: ‘Más pertenesceestacoronaa ti que ami.’ E presentó-
le cient mili libras de plata e mill e quinientaslibras de vasosde oro e
dozientasarfollas e cient espadasindias, entremezcladascon aljofar, e cient
cavallose dos mill peñasde alfanate cient sillas e cient panesde ambrae
peso de dos mill adaramesde musgoe dozientaslibras de lino aloe e mill
lorigas consus yelmos.E quandollegaron los mandaderosdel rey de (oy a
Alixandre, castigólese predicó-les,e mandó-lesseguir las derechasleyes. E
fizo-les escreviruna ley, con que se mantoviesen,e quitó-sed’ellos.

E andudopor todala tierra deorienteede los turcos,e fizo 9 villas epuso
9 reyes de su mano. E mandó-lesque le levasentributo cadaaño, cadauno
d’ellos, segunísu tierra podía sofrir. E tomó-sedespuésa occidente.

XVIII. E dizenqueAlixandre solíarequerirel su regnoél porsi mesmo,
por que non queriecreerel mal fechoquele diziende algunos,de aquí fasta
queél lo viese por sí. E un día andavaen guisade desconoscidopor unavilla,
e falló-se con un juez de esosde la villa, e vié que vinieron ant’él dos omes
contendiendouno con otro. E querellé-seel uno d’ellos, e dixo: ‘Yo conpré
d’esteomeuna casae poblé-la,e fallé 9 thesorosoterrado,e conbidé-loquelo
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aliud, nisi quod perpetuonos vivere facías.»Et dixit eis: «Quomodopotesí
quis perpetuarevitam alicujuscum horam unamnon possitadderevite sue?
Hoc non est in possevivenlis.» Cui objecerunt:«Ex quo scis hoc, ad quid
tantamgentemdelere conarisel aggregareterre Ihesauros,sciens te omnia
relicturum?»3. El respondil:«Ex me isla non ago,sedmisit me Deusmeusul
patefaciamlegemsuamel ut incredulosdeleam.An ignaratísmarisundasnisi
ventusexcitel non moveri? Similiter egonisi preciperetDeusa loco proprio
non moverer,ego enim quousquemors superveniat,Dei mandatisobediam,
et exibo a mundonudussicut nudusperveníad eum.»

XVI. [= Ps. Calislenes,III, 17]

1. Et mísil deindeliterassuasAristotelí, magistrosuo, de mirabilibusque
in lerra Indie viderat, in quibus ecíam peciit consilium qualiter adquisiías
regionesservaret.

XVII. ¡j= Ps. Calistenes,III, 18]

1. El intereatransiit versusterramCuy. Et cum circa terminosperveniret
ínter utrosqueregesmulte intervenerelegaciones,el finaliter rex Cuy obedire
offerenscoronamregní suí sibi transmisil dicens: «Hanccoronammagis tibi
quammichí congruamessenovi.» 2. Cui presenlavilecíamC milia líbrarum
argentíel mille et quingentaslibras in aureis vasis et duceníasin lapidibus
preciosísel C ensesperlís contextos,C equos,duo milía pelliciarum el C
sellas,el C poma ambre el pondusduarummilium dragmarummuscí, et
ducentaslibras ligni aloes,et mille loricas cum galeissuis. 3. Applicantibus
vero suis legatisad Alexandrumexhortatusesí eos persuadensel precipiens
imitan rectam legem. Quos eciam scriberevoluil leges statutasquibus se
regerent el gubernarení.4. Et expedítus ab eis per terras orientaleset
turcorum perrexil ubi villas et oppida multa construxit, et reges creavit
percipiens cis ul unusquisquecena tribuía singulis annis transrniííeret
secundumcondicionemel exigenciamterre sue. E deinde in occidensesí
reversus.

XVIII.

1. Et dicilur quod Alexanderassuescebatipsemet perquirereregnasua
quia referentibusalíquibus aliqua credere nolebat quousqueocculata fide
viderel. Etquadamdie, dum ignotus quandamvilla, transirelcuidam ex suis
judícibusoccurril, el vidit duosconlendentesad invicem corameo venire. Fi
unus ex eis conqueslusesí dicens: «Emi ab isto quandam domum, et
habitanseam inveni thesaurumquendamsubhumatumin ea, et ínvitavi eum
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tomasee nonio quiso tomar.’E dixo eljuez alotro: ‘¿E tú, quédizes?’E dixo:
‘Yo non lo soterré9, e non sé que dize, nin es mio el ayernin lo tomaré.’E
dixieronamosal juez: ‘Manda-lo tú tomar,e pon-lodo tú quisieres.’E dixo el
juez: ‘Vos foídes del pecado,e queredesa mí meterenello. Si saboravedesdel
derecho,fazel lo quevos dixiere.’ E dixo al querelloso:‘¿As fijo?’, e dixo: ‘Si’, e
dixo al otro: ‘¿As fija?’, e díxo: ‘Si’, e dixo-le: ‘¡Ve!, casatu fija con su fijo
d’este, e aguisal-losamos con este ayer, e lo que fincare dat-ge-loen que
bivan.’ E Alixandrefue maravilladode estoqueoyó, edixo aljuez: ‘Yo nunca
cuidé que avrie en la tierra orne queesto fiziese, nin juez que tal juizio
judgase.’E dixo-le eljuez, non conosciendoquienera: ‘¿Ha omeen el mundo
queestononfaga?’E díxo-le Alíxandre: ‘Sí, ay asazd’ellos.’ E dixo eljuez: ‘¿E
llueveen esastierras?’ E maravilló-seAlixandredel sudicho, e dixo: ‘Por tal
como e~te se confirman los cielose la tierra.’

E dizen queAlixandrepasópor unavilla e vido todassuscasasiguales,e
non alta unamásque otra, e las sus fuesasen las puertas,e quenon avíe
ninguntjuez. E dixo-les: ‘¿Porqué veo aquí lo que non vi en ningunt lugar,
por do yo passá?¿E por qué son vuestrascasasiguales?’ E dixieron-le: ‘El
fundamentode las villas non puedesersin tuerto, [e nosnon queremosfazer
tuerto] uno a otro.’ E dixo-les: ‘¿Por qué son puestasvuestrasfuesas en
vuestraspuertas?’E dixíeron-le: ‘Por que son nuestrasciertas moradas,e a
ellas avemosde venir ama.’ E díxo-les: ‘¿Por qué non avedesjuez?’ E
dixieron: ‘Nos mesmos fazemos derecho uno a otro, pues non avemos
menesterjuez.’

XIX. E dizen que los astrólogos,que avíenfallado, que Alixandre que
avie de morir sobresuelo de fierro e socielo de oro. E él, [que] andavaun
día [por un camino], corrió-le mucha sangrede las narizes,e sintió grant
flaqueza, tanta,a que ovo de descenderde su cavallo. E tomó uno de sus
cavallerosla su loriga e estendió-la,sobreque se asentase,e cobíjó-locon un
paño dorado, por tal que le fiziese sonbra.E quandovido Alixandre esto
dixo: ‘Allegada es [la ora de] la mi muerte.’E llamó a suescrivano,e díxo-le:
‘Faz unacartaqueenbieami madre,antequemuera.’E éstefue el comien~o
de la carta: ‘De mí Alixandre, siervo e fijo de siervo, el que su cuerpo
aconpañópoco con los de la tierra, e la su alma ha de fazer vecindaten el
otro mundo luengo tienpo, a su madre Requia, la amada,la que él nunca
folgó con ella en esta casacercana,e ha cras de fazer vezindal en la casa
alongada:Ruego-te, madre, que non quieras semejar a las mugeresen
flaquezade cora~on,como yo pugnésienpre,en non semejara los omesen
esto, nin e ninguna cosade sus fechos. E sepas,que non me peso con la
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ut sumeret, et sumerenoluit.» 2. At judex pelensab alio dixit ei: «Quid
respondestu?» Respondit: «Ego nullum thesaurumsubhumavi, nec scio
quod dicít, nec meus est Ihesaurus,ncc auferam eum.» Et ambo dixerunt
judici: «Mandeseum accípí, et ubí voluerís repone.»Quibusjudex: «Vos a
culpa seceditisme immiscere credentes,sed si rectum ac justum appetitis
quod dixero faciatis.» E tune actori dixit: «Habes filium’?» Respondit:
«Habeo.» El dixit reo: «Habes filiam’?» Respondit: «Habeo.» Et dixil:
«Recedeet contrahede filia cum filio istius, et oportunismuniatisambosde
pecuniaipsa, et quod residuumfuerit dimitatis cis ut vivaní.» 3. Alexander
vero [mc audiens,admiratusdixil iudici: «Nunquamcredidi quod in terra
haberethomo quí talia faceret,nec judex qui talia judicaret.»Cuí respondit
judex non cognoscenseum: «Esí aliquis in mundoqui hoc non facerel’?»Et
dixit Alexander: «Plures sunt tales.» Et dixit judex: «Pluitne in terra
illorum?» Et admiratuscst Alexanderverbi sui dicens: <Tali sicut hie esí
firmantur ccli cl terre.»

4. Et dicitur Alexandrumtransisseper quandamcivitatcm in qua vidil
omnesdomosequalisaltitudinis et in portís haberefoveamel nullum habere
judiccm. Quibusdixil: «Quid est quod video híc quod non vidi in alio loco
quo transiverim? Quare equalessuní domus vestre?» El responderuní:
«Superfluealtitudínisedificaciocumjusticiaessenon potest,nos vero nonnísí
justiciam querimus.»Quibusiterum ait: «Quarein portis vestris sunt fovee?»
Responderunt:«Quia nosíre sunt certe domus et habemus celeriter ad
easdemaccedere.»Et dixit ítcrum cis: «Quarecarelis judice’?» Responderunt:
«Nobisjusticiam facimusnosmetipsi, igitur judice non egemus.»

XIX. [=Ps. Calistenes,III, 33; Buen. Prov., pp. 40-41, ed. Knust]

1. El dicitur quod inveneraníastrologí Alcxandrum suprapavimentum
ferreum el sub velo aureo mori debere. Et eodem quadamdie pergente
multum ei sanguinise naribus fluxit quo debilitatus est tantum donec
oportuit eum ab equo descendere.El tunc unus ex militibus suis loricam
suamaccipiensin terramextendit ul sederel in ea, et quodampannoaureo
eum ob umbram velavit. 2. Quo viso Alexander díxit: «Mors mea ecce
applicuit. Et vocato quodam scriba suo dixil: «Componasistam literam
quam volo mittere matri mee.» Que incipit hoc modo: «Alexander, servus,
servi filius, qui modicum corpus suum associavít lerrenisel animan suam
statuitalii mundoperpetuoessedeberepropinquam,malri suc Roquiedilecte
cum qua in domo ista propinquanunquamquievil, et necessehabet cras
faciendí iter el mansionemin domo loginqua.3. Deprecor,mater,ut nolis in
fragilitale cordismulieribusassimilarisicul egomel in hiis et aliis aclibusviris
conatussum non equarí, sciens pro certo quod de morte non dolui quia
certuseramdeadventuipsius,el similiter tu dolerenon debescumnon fueris
sic ignorans ut immortalem me esse censeres.Scias preterea quod has
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muerte,quefui ciertoque me vernie. E tú otrossinon te duelas,ca nonerestú
tan nesciadecuidarqueyo erade los quenuncaavíende morir. E sepas,que
yo fize estacarta [por] por cuidé, quete conortaráscon ella; puesnon fagas
fallescerel mi cuidar. E biensabes,quea lo queyo yo, es mejor, quelo en que
esté,e máslinpio. Puesguisa-tecomome siguasfermosamente.E por quela
mi nonbradía,quesolíaayerdel regnadoedel seso,es destajada,resucítalatú
conel tu sesoeconla tu sufrencia.E nonquierasfazerporel mi amor,si non
lo queyo quiero,caseñal[del amor] del amigoes,que fagalo que quieresu
amigo.E sepas,mi madre,quelos omespornanmientresenti, enentenderel
tu desmayamientoo el tu conortamiento, por ver si rescebisle el mi
castigamientoo si lo despresciaste.E, madre, piensaen todascriaturasdel
mundo,como son sola generación[e solacorrupción], e han de tornar a la
materiaondese fizieron. IlE cataquantasgentessonperdidasen las queson
pasadas}e quantasobrasaltasequantaspueblasfermosasson derribadas.E
sepas,que el tu fijo nuncaquisoayerlas manerasde los pequeñosreyes.E tú
olrossí, non quierasayerlas manerasde las flacas madresde los reyes.E sea
muy grandeel tu conorte,seguníla grandezade la tu pérdida.E sepas,que
quantascosasDios fizo son luegopequeñasecrescendespués,si non elpesar,
quees luegograndee vamenguandodespués.E ruego-temadreque,quando
sopieresde la mi muerte,que mandesfazerun estradomuy grandee fermoso,
e guisade poneren él muchopane muchovino, e faz conbidarmuchosomes
de tierra de Limia e de Europae de Macedoniae de Asía a día sabido. E
mandaque non finque ninguno, que non venga a las mesasde la reina a
comer e a bever. E quando fueron allegados,faz pregonar,que non entre
ningunod’ellos en tu casa,si non, al quenon acaescióalgunaocasión,por tal
que sea el llanto de Alixandre másestrañode todos los otros llantos.’

XX. E quandollegó a muertemandó,quelo pusiesenen ataútde oro e
quelo levasena Alexandría,e quelo soterrasen9. E guardaronla sumandae
fizíeron-lo así. E levaron-lo sobresus onbroslodos los sus mayoralesde los
reyese de los sabiose de los príncipes.E paré-seel mayor de todosellos, e
dixo: ‘~El quenuncalloró sobrerey a estellore, e el quenuncasemaravilló de
ninguní acaescimientod’estese maraville!’ E dixo a los sabios:‘¡Diga agora
cada uno de vos alguní dicho, por conortara nos e predicaral pueblo!’ E
levantó-seuno de los discípulosde Aristotiles, e finé con su manosobreel
ataút, e dixo: ‘¡O tú tan bien razonado,cómo te enmudesciste!‘O tú muy
onr’rado, cómo te quebranteste![Caíste] aquí, assí como caela caqa en el
lazo.’E dixo otro: ‘Solie Alixandre guardarel oro e la plata,e agoratornéel
oro a guardara él.’ E dixo otro: ‘Agora te quitastede los pecadoressuzios,e
allegaste-tea los buenose linpios.’ E dixo otro: ‘Ayer apremiavaéstea los
omes, [e] afá-lo oy do estáapremiado.’E dixo otro: ‘Este es el que ayer



El taÉtellanúCuino puentecflh-e Oriente y Occidente 41

composuiliteras speranste confortañpa cas, igitur cogitatum meum non
pacíarisintencionefrustran,E benenostíquiaquemotor, locus e-st pejor. el
tuelier ad quenívado. Preparate igitur qualitermandesequari.set pulcre. Et
quiafamaquamconsuever~njde regnandohaberecÉ dc sapiencia1amdeslil,
tu, tua discrecioneel lua paciencia.eamsuscíla;nec velis aliud modo agere
amoremcl. nisí quod appeto,narn signum arnantisesí quod faciat id quod
pedí amatas,Sejas eciam, mater, quod homines te ipsam considerabuní
respicientesin tuaconforíacioneeí desperacione~si siasionenxmeamsuscipías
aut spernas.4. Mater, eciam meditarein ómnibusmundácrealurísquomedo
suní earurn generacioel corrupejo, et utrum redire corrupta debeaníad
matertaur de qua facía fuerun:. Intuere eclaur quot gentes sunt pci-dice
preteritis temporibusinspice eciani quot pulere habitacionesdirute jacení.
Sciaseciamquod tuus filías parvorumregum nunquamvoiuit moreshabere,
simíliter el tu debilium maírum regum noii subiremores, imm~ secundum
altitudinem tui generis,sis confertacionisselempais,scíensquod quecunque
Deusfecil, in inicio sucsantmodicaseudebília,deindeprocedendoaugentur
in posíerum,nisí tribuiacio seu tristicía que statimdum incipiuní forcíasunt
el magna;deinde procedend<,debilitantur finaliter el sedantur.5. Rogo te
smiíliter, Inater,ut certific~uade obíta meoquod precipiasordinarimagnum
el pulcrurn locuin, w quo poní possicmuhum panisel viní, invitad Ladeas
hornines¡nultosde letra Libie el Europe,MacedonieelAsic in diem certum,
e: precipiasquod nullus remanealquin venial ad mensainreginecommesíu-
rus etbibiturus.Et postqaamapplicueriní,banniri laciasquod nullas illorum
ad convivandumintrel nisi cuí alíquanon accideritsirdslri occasioita quod
planetas de Alexandro essel ¡najor planetus cal similis nulo tempore
accidísset.»

XX. [~ Buen. Prov~ pp. 4548,cd, Knusíj

1. Eí eummci-ti fuií vidriastestatusesí quod locareturin archaaureael
AlexnndríamducereturvM eumsepeliendam.Eí servaníessuumtesíamentam
quedatatuil compleveruníassumenteseummagnatessal superhumertssuis:
scílícet regessai,principesel sapientes.El surrcxit anasex majoribusdiceas:
«Qui non ploravit de regibussíus,modo plorel,el qui de alíquonoii míratus
est eventa, de isto miMar,» 131 dixi: sapienlibus:«Dicaí ritme quilibel
veslrum aiiquem sermonemad nos confor:andumel populam exhortan-
duin.» 2. Eí tune unasex discipulis Aristotelis acccdenssaperarcham -sua
manu percuasílel dixií: «O tiene compouiíe,quomodeobmuíuis:i! O vale
honorate, quoniodo cecídistí! Sicul venacioní; preda la hune laqueum
cecidisíl.» Et dixií alias: «ConsueveraíAlexander observareargentumel
aurwn, nune aurum observaeum,» El dlxii aher: «Nunc expedivistí te a
peccatoribussordidis,el bonísci paris adhesisíi.»El dixií alias: «Herí hie
refrenabsíhomines,ípsehodierefrenatuses:.»El dixil idíer: «Hie esí qul herí
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apremiavalos reyes,e oy estáde nos apremiadoe preso.’E dixo otro: ‘Este es
el queandudotoda la tierra, del un cabo del mundo al otro, [e]afélo ya
puestoentredosbraQadas.’E dixo otro: ‘Ayer Alixandrepodiaoir e ninguno
non se atreviea fablar ant’él, e oy atrevesecadauno de fablaren él e él non
puede oír.’ E dixo otro: ‘Quantomásgrandefue la su alteza,tanto fue más
fuertelasu caída.’E dixo otro: ‘Solíen temeraAlixandrelos quenon lo veíen,
e agora non lo temen los que lo veen. E dixo otro: ‘Este es el que sus
enemigosnon queríenestarcerca d’él, e agora sus amigos, menosquieren
estaracercad’él.’ E dixo otro: ‘Ayer mantenieAlixandrea las gentescon la su
fortaleza,e oy non puedemantenera si.’

XXI. E levaron el su cuerpoa Alexandria, a quandofue acercade la
villa, mandósumadrea los de la villa, quele salliesenarescebirde la mejor
guisaque pudieseseer,e tiñeron-lo assí. E metieronel alaút delaníd’ella, e
dixo: ‘~O fijo, maravilla es, queel que allegó al cielo la su sabenciae a los
cabosde ¡atierra el su regnado,eobedescieron-lelos reyesapremiadamente,
es oy adormidoe non se puededespertar,estácallandoe non puedefablar!
¡Cómo daríagrantdon e porníaen buenestado,al quepudiesefazer sabera
Alixandrede mí, quesé predicadaporel supredicamientoeconoríadaporel
su conorlamiento!E non lo faría,si non por quesé,que amaavréde sercon
él. Pues,¡Dios te salve, [fijo,] bivo e muerto! Ca buen bivo fuste e buen
muerto eres.’ E acercaron-sea9 muchossabiose predicarone fablaron de
muchassabencias.E despuésqueacabaronde susdichos,mandó-lossoterrar
en Alexandria.E mandófazerel conbitequele mandéfazerpor sucarta.E
quandolos ornesfueron allegadosnon entró ninguno en su cadad’ella. E
dixo: ‘¿Cómo non entra ninguno de aquellos acá?’ E dixieron-le: ‘Tú
mandestequenon viniesea ti ninguno,si non a quiennon acaescieraalguna
ocasión,e non ay ninguno a quien non acaescieraesto. E dixo ella: ‘¡O
Alixandre,cómosemejala tu posíremeriaa la tu primeria,e cómo pugneste
de me conortarcon ceuplidoconorte!’

XXII. E quandoAlixandre regnó avía diez e nueveaños,e duré el su
regnadodiez a siete años.E d’estos lidié los nueveañose estudoochoaños
asegurado,sin lid. E vencióa veinteedos gentes.E en dosañosandudotodo
el mundo, de oriente fasta ocidente. E fue la cuenta de la su cavallería
trezientose veinte mill omesde armas,a menosde los escuderose de los
otros ornes. E finé de treinta a seis años.
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regesoppresit,hodievero inter nos captusexistit.» Et dixit alius:«Hic est qui
totam perambulavit terram ab uno oriente ad aliud, nunc vero duobus
passibuscontinetur.»El dixil alius:«Herí Alexanderaudirepoteral,et nullus
corameo loqui presumebal,hodieunusquisqueloqui presumil,et audirenon
valel.» El dixit alius: «Quanto Alexandrí altiludo excellencior fuit tanto
gravior fuit casus.»Et dixit alius: «Non videnteseum consueverantAlexan-
dro terreri,nuncqui eum aspiciuntnon terrentur.»El dixit alius:«Hic est cm
inimici approximarinolebanl,nunc amici eciam minus ei appropinquare
iníendunt.»Et dixit alius: «Alexanderheri gentesmanutenebatpotenciasua,
hodie se manutenerenon polesí.»

XXI. [= Buen. Prov., p. 45. ed. Knust]

1. Et duxeruní corpus in Alexandriam. El cum appropinquarentville
precepitmatersua illis de villa quod exirentexcellenciorimodoquo possent.
Et compleveruníquod dixil. Et illuc pervenientes:archaantepositamater
dixil: «O fili, mirum estquo modo ille qui suasapienciacelum apprenhendit
ci usquead extrematerre regnasuastaluil obedientibussibí regibusomnibus
hodieobdormuit,el excitan non potest,tacuil el loqui non potesí.2. 0 quam
magnadona concedereniel bono statu locarem BIos quí facereníAlexan-
drum scire qualiter executa sum que suis exortacionibuspersuasit el
confortalasumpersuasionibussuis,el hocnon alia decausafaceremnisi quia
cito sum ad eum accessura.Deus igilur te salvel, flli, vivum el mortuum,
bonusfuisti vivus, et mortuusbonusexislis.»El convenerunípluressapientes,
eL predicanteslocuti suní. El postquamexecutísuntdicta suapreceptumesí
in Alexandria sepellirí eundem.Posthoc vero síatuil fien convivium quod
suis literis fien mandavit.Et applicantibusomnibusqui convivan debebant
dum nullus ipsorum ad locum intrarel convivii ipsa dixil: «Ad quid nullus
vesírumintral?» Responderuníei: «Tuprecipisli quod nullusvenirel adte cui
aliqua non acciderelsinistri occasio,nec aliquis esí inter nos liujus eventus
expers!»El dixil eadem:«Filí Alexander,quam similia suní tua posteriora
prioribus! qualiter me conaluses completisconforlacionibusconfortare.»

XXII. [= Ps. Calistenes,III, 35]

1. Cum Alexander regnare cepil xix. eral annorum, el duravit smi
regnacio xvii. annis,el ex istís ix. annís processitad bella, el annis .viii.
absqueimpugnacionequievil, et victoniam habuil gencium xx. duarum,el
duobusannis pararnbulaviltolum mundum ab oriente in occidenteni.El
numerussuorummílitum fuit trecentaet viginíl tría milia preter famulos et
alios homines.El oblil anno etatis suc trecesimosexto.
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XXIII. E fue Alixandrepequeñode cuerpo,e ruvio e pecoe delgado,e
[avíe] el un ojo zarcoeel otro prieto, e losdientesavíe menudose agudos.E
el su rostro semejavaal rostro del león, e fue fuerte, e usó lides desde
mancebía.
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XXIII. [= Ps. Calisíenes,1, 13]

1. Alexanderfuit rubei coloris, lentiginosus,unum ocu]um habuitvarium,
alium nigrum, deníes minutos el acutos,faciem habuil leoninam, ct fuil
multum fortis, et ab adolescenciaususesí bellis.



Capítulode los castigosdc Alixandre

[1] Dixo Alixandreconvieneal ome, que ayaverguenvade fazer cosa
feaen su casa,porsumugere susfijos e susconpañas,e fuerade sucasa,por
losqueseencontraránconél. E silo faze, ó es seguroquegelo nonentenderá
ninguno,dexe-lopor su alma. E si non oviere verguen~ade todoséstosaya
verguen~ade Dios.

[2] E mandabacada día pregonar a su puerta tres vezes: ‘0 omes,
obedescera Dios es mejor que fazer pecado! Pues guardat-vos,ca la
obedienciaaprovechae la desobedienciaenpeesce.

[3] Si non por el saber,non se confirmarlael mundo,nin se enderesQa-
ría el regnado.E todaslascosasson soel sesoe la lengua,caellosjudga[n]
sobretodaslas cosas.

[4] El saberes mandaderodel seso. E si el mandaderomiente,fará valer
menos,a quien lo enbió.

[5] E pasóAlixandre por unavilla, en que regnaronsietereyes,e dixo:
‘¿Fincó algunodcl linaje de los queregnaronen esta villa?’ E dixieron-le: Sí,
frncó un ome. E dixo-les: Mostrad-me-lo.E dixieron-le: En los fonsarios
moratodavía.E fizo-lo llamar,e vino anl’él, e dixo-le: ¿Porquéestástodavía
enlos fonsarios,edexasde ganarel estadodetus padres?E vas,quele quiero
fazer rey en su lugar. E dixo-le el ome: ¡O rey bienaventurado,yo he agora
unacosade fazer, e quandola acabare,fará quantotú mandares!E dixo-le:



Dieta et castigationesAlexandri

[1]
Dixit Alexander:Decethominem in committendisturpibus verecundum

existereintra domumob uxorem, filies et.eciamservientesel extradomum
propteroccurrentesei, et licel quod nemosciat sit securusob suamomiltat
animam, et si ex hiis omnibuserubescerenegligal pudealpropter Deum.

[II]
Et jubebatquolibet dic tribus vicibus in suis porlis banniri: o homines,

obedirefleo esí melius quampeccare,na¡b vestrícauíelamhaberedebetisex
quo conferí obedienciael contumacialedit.

[III]
Et dixit: nonnisi ex sapienciaconstal mundus, nec regna ob aliud

díriguntur, el universa racioni subjiciuntur et lingue, ipsis enim omnia
judicantur.

[IV]
Et dixit: sapienciaracionisesí nuncius,el si menciaturnuncius,miltentem

mínus innuil preciosum.

[V]
El accidil Alexandrum per villam transire in qua septemregnaverunt

reges, in qua peciit sí aliquis ex genere illorum regum subsísteret.Cui
respondenlesincole dixerunt: «Unus est superstes.»Quibus ail: «Ostendite
eum michi.» Responderuní:«In cimiteriis moratursemper.»Et ipseprecepil
eumvocarí,et eodemcorameo accedentedixil ei: «Quarecotidie in cimiteriis
moraris statwn patrumnobservareobmittens,et eccevolunt te regemfacere
loco patris.»Responditsupersíes:«O felix rex, habeonuncaliquid agerequo
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¿Quécosaas tú de fazer, seyendotodavia en los fonsarios?E dixo el orne:
Pugnoen apartarloshuesosdelos reyes,de entrelos huesosdelos siervos,e
fallo-los iguales,e non puedo9 dar recabo.E dixo Alixandre: ¡Pugna en
demandartu onrra e de tus padres,si cora9ónas! E dixo-le el orne: Ante he
muy granícora~ón! E dixo-le Alixandre: ¿Enqué?E respondió-le:Yo busco
vida en quenon ay muerte, e mancebíasin vejez, e riquezaen que non ay
pobreza,e alegríaen quenonay tristeza,e sanidaten quenon ay enfermedat.
E dixo Alixandre: De todoestonon heyo ningunacosa.E dixo-le el orne: Yo
lo demandaráal que lo ha. E dixo Alixandre: ¡Nuncavi omemássabio que
éste!

[6] E estudoAlixandre un día por librar los ornes, como solie fazer
sienpre.enon vino ningunoant’él parademandarningunacosa,e dixo a los
queeslavancon él: Yo non cuentoestedía por día de mi regnado.

[7] E dixieron-le queen la huestede Dario avía trezientasvezes mill
ornes,e dixo: El buen carniceronon se espantade muchoganado.

[8] E entrarona él los sus patriarcas,e dixieron-le: Despuésque Dios
estendióel tu regnado,tornamuchasmugeres,por tal queayasmuchosfijos.
E dixo: Non convieneal que venció los omes,que lo ven9anlas mugeres.

[9] E entréa élun orneconpañosrotos,e fabló bienerespondióbiena
lo que te preguntaron,e dixo Alixandre: Si el tu vestidofuese como la tu
razón,avríesdadoa tu cuerpolo quemerescede afeilarnienlo,corno distea
tu alma lo que mereseede saber.E dixo-le el orne: ¡O rey! La razón,yo la
puedoayerpor mí, e lavestiduratú me la puedesdar. E mandó-ledar algo
que vistiese.

[10] E traxieron ant’él un ladrón, e mandó-lo enforcar, e dixo-le el
ladrón: Señor, lo que yo fize, fize-lo a pesarde mí. E díxo-le: Por esote
enforcaránapesarde ti.

[111 E entró a él un ome, e dixo-le: ¡O rey, manda-medar diez mill
maravedis!E dixo-le: Non los meresces.E dixo-le: Si yo non los meresco
ayer, tú los merescesdar.
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peractofaciam quod jubebis.» Cui dixit rex Alexander:«Quid habesagere
semperin cimiteriis rnorans?»2. Cui respondil: «Ossaregia a servorurn
ossibus molior segregareel sic invenio ipsa similia quod non possurn
adhibereconsiliumquomodosequestrem.»Cui Alexander:«Tuumhonorem
nitaris inquirere, et si alicujus es cordis paternosinquiras honores.»Cui
respondil:«Immomagnisumcordis.»Cui dixit: «In quo?» Respondit:«Quia
in quonon estmors vitam quesiviel absquesenectulejuventutemel avicias
inopie inpermixtasel alacritatemcarentemtristicia et sanitateminfirmitatí-
bus exclusam.»Dixit ei Alexander: «Ex ornnibus hiis ego nichil habeo.»
Respondit:«Inquiram hoc ab habente.»Dixil Alexander:«Nunquamvidi
aliquemisto discreciorem.»

[VI]
Et eodernAlexandrouno die síantepro expedicionibushominurn proul

semperconsueverat,mullus aliquid ad suampervenil presenciampetiturus.
Tunc dixit assistentibuscum eodern:«Istumdiem inter diesmee regnacionis
non numero.»

[VII]
El circumstanlesdixerunt ei: «In exercitu Darii sunt trecentamilia

hominum.»QuibusrespondilAlexander:<¿Bonuscocusmultis gregibusnon
terrelur.»

[VIII]
El intrantesad eurnquidarnsui patriarchedixeruníei: «Ex quo vos Deus

ampliavit in regnis ad hoc quod filios habeatisplures adquiratis uxores.»
Quibusrespondil:«Non dcccl a mulieribus vinci qui horninessuperavil.»

[IX]
Et introivil quidam cum ruptis vestibus ad eum bene loquenset ad

interrogalabenerespondens.Cui dixil Alexander:«Si sicut tua raciocinado
sic tuus esselveslitusquod juris essetin ornarnentisluo corpori impedisses
sicut animequod meruit de sciencia contulisti.» Cuí respondit: «O domine
rex, raciocinacionemadipisci valeoex me ipso,vos tarnenpoteslisvestimenta
concedere.»El precepit dareei aliquid ad vestiíum.

[X]
ítem duxerunícorameo quendamlatronemquemsuspendiprecepil, ad

quem latro: «Me doJentequod egi commisi.» Ad quem Alexander: «Te
propíereate dolentesuspendent.»

[XI]
Et introivil ad eumquidarndicens:«O rex,jubeasmichi daddecemmilia

morabatinorum.»Cui respondit:«Non merituses.» Dixil ei: «Si meritusnon
surn haberevos daremereminí.»
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[12] E preguntóaPlaton,el sabio:¿Quéconvieneal rey fazertodavía?
E dixo-le: Pensarde nocheen bien del pueblo,e mandar-lofazer de día.

[13] E preguntaron-le:¿Quéfue lo quemáste plogó de quanloganaste
en el tu regnamiento?E dixo: Que ove poder de gualardonar,al queme tizo
bien, másdel bien que me él fizo.

[14] E dixo asumaestro[Aristotiles]: Conseja-me,¿qualesornesusaré
enlos mis fechos?E dixo-le: Cataal quehasiervose los mantienebien,faz-le
señordela cavalleila.E el quehaeredate lamantienebien, faz-le señorde las
rentas.

[15] E reptavan-le,por que lidiava él por su mano. E dixo: Non serla
derecho,que los otros lidiasenpor mí, e yo, que estudiesequedado.

[16] E dixo el patriarchaa Alixandre: Avernosmuchospresosesontus
siervos.E dixo: Non quieroseerrey de los siervos,soyendorey de los libres.

[17] E contendierondos ornesant’él, e dixo-les: El juizio fará plazeral
uno devos, e al otro desplazer;puesconoscedla verdal,efará plazeraamos.

[18] E dixieron-le:¿Porquéonrrasa tu maestromásquea tu padre?E
dixo: Por que por mi padrehe la vida finable, e por mi maestrohe la vida
fincable.

[19] E non ganéenmi regnamientocosa,que tantopreciase,comoque
ove poder de gualardonaral que me fizo mal, e non lo fize.

[20] E quandofueron presaslas fijas de Darío, contaron-lede las sus
fermosuras,enon las quisover, quantomásde fazer otra cosa.E dixo: Fea
cosaesquenosven9amoslos ornes,lidiando connusco,e quenosvenqansus
mugeres,seyendoellas nuestraspresas.
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[XII]
Et requisivil Platonem sapienlemdicens: «Quid decet regern semper

agere?»Respondil:«De nocte cogitare in bono regimine populi et de dic
perficerecogitatum.»

[XIII]
El inlerrogaverunteum: «Quid acceptabiliustibi fuit ex his que tuo

quesivistídominio.»Respondil:«Quodfamulantibusmichi ultra guammeriti
fuerint compensatisserviciis potui providere.»

[XIV]
Et dixil Arisloteli, magistrosuo:«Quibushominibusin meisutar negociis

consule.»Respondil:«Qui senoshabelseu subjectoset cos henegubernat,
hunc supraluam miliciarn statuepríncipem,et qui heredilalampossidetel
eam decenlerprocuratsuperproventibustuis ipsum procuraloremconsti-
tuas.»

[XV]
Increpabanteciam eum guare ipsemet pugnabal, ad quos respondil:

«Alios pro me pugnareme in quietemanenleinconvenienscenseretur.»

[XVI]
Et dixil ei patriarcha:«Plureshabemuscaptivos,tuos servos.»Respondit:

«Nolo servorumdominusessequi dominuslibrorum existo.»

[XVII]
Conlendenlibuscorameodemduobusdixit eis Alexander:«Uní vestrum

sentenciaplacet, alii displicel, assenciatisigitur veritatí, el placebit ulrique.»

[XVIII]
El dixerunt ei: «Quare tuum magistrum patre tuo magis honoras?»

Respondit: «Quia a patre vitam ad tempus, a magistro vero possideo
sempiternam.»

[XIX]
Et dixil: nichil in meo dominio preciosiusreputavi, guamme offenden-

cium haberepotenciamet nequaquameis ulcisci.

[XX]
Et quandocapte fuerunt filie Darii el mulieres ipsius ej pulcritudinem

retuleruníipsarumnec easvoluil intueri nedumindecenciamoperan,et dixit:
«Turpe esí vincere hominescontendenlesnobiscumel muliereseorum que
nostrodeputatascarcerinon vincamus.»
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[21] E predicó ant’él un predicador,e alongómucho la predicación,e
enojó-seAlixandre e dixo: Non es buenala predicaciónque es dicha, segunt
el poder del que la dize; mas seguníel poder del que la oye.

[22] E preguntéa uno de los que solíenestarcon él: ¿Cómose ganael
amorde los omes?E dixo-le: El queha poderde fazer-lesbien,quelo faga,e
el que non lo ha, que non les faga mal.

[23] E preguntóaun sabio:¿Conquédesvíael orneel riepto?E dixo-le:
Que diga lo que cree.

[24] E dixieron-le, que dos hermanos,que avíen bien lidiado, non
seyendoél a9, e que dixiera el uno al otro: Maravilla será, si el rey nos
conosciere esto que nos fazemos, non estandoél con nusco. E que le
respondierasuhermano:Por non conoscerel rey lo que le merescemos,non
dexemosnos de leconoscer,lo queél nos meresce.E mandé-le[s] dar graní
don.

[25] Más se aprovechanlos ornesde sus enemigosque de sus alrdgos:
Ca el su enemigoretrahe-leel suyerro,e castigaseél por ello e pugnaennon
tornar aél. E el suamigoencubre4el suyerro eafeita-ge-lo,e por eso non se
quita d’él.

[26] E preguntaron-le:¿Cómoovisle tan graní poder,seyendotú tan
mancebo?E dixo: Porquepugnésienpreen ayermuchos.amigos,e fazerbien
a mis enemigos,e con estoregnée me apoderé.

[27] El perdidosoes el queperdió [buenamigo, e non, el que perdió]
fijo o ayer.

[28] Esperarlos ornesel tu bienfazermástevale, queayermiedodel tu
mal fazer.

[29] E pasóun día delanteunosomesquebevíen,e cuidaronqueera
otro ome que solía reír con ellos, e echarondel agua sobre’él. E quando
entendieron,que era Alixandre desmayaron-semucho,e dixo-les: Non vos
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[XXI]
Sermocinatusest corameo quidam predicalor,el longurn serrnonemegit,

et tedio altectusAlexanderdixit: «Non esí laudabilis predicacioque juxta
predicantisvires asseriíur,sed quejuxta possibilitatemaudienciumcommen-
dabilis pocius reputalur.»

[XXII]
El inlerrógavil unum ex illis qui cum eo moran solilí erant: «Qualiter

hominum amor requiritur?»Respondilquod per beneficiaque conferuntur
eisdemsi suppetantfacultates,si vero non suppeíanlnon inferant lesionem.

[XXIII]
Et interrogavilquendamsapientem:«Quomodoquisabsolvituradelacio-

nibus?»Respondit:«Ut que crediderit dical.»

[XXIV]
El dixeruní ei: «Duo germani coníenderuntin absenciavestra alio alii

asserente:mírum cnt nisi que comrnittimus rex agnoscal,eodem absenle;
respondilalius germanus:proptereaquod non agnoscatrex que merebirnur
nos que meren debemusminime negligarnus.»Et rex mandavil eis dona
magnaconcedi.

[XXV]
Et dixit: hominesex inimicis magis quam ex amicis sibi proficiuní quia,

inimicí durneis erroresimproperaní,exindecorriguntur, eademnon cornmit-
lere molientes,amici vero suoscis non inficiantur errores,sedeos tolleraníel
occullant,propler quod non abstinentab eisdem.

[XXVI]
Et quesiveruntab eo quare sic juvenis existens tante fuisti potencie.

Respondil:«Quiaconatussumsempermulloshabereamicoset bonainirnicis
conferre,el laliter dominandofactussum potens.»

[XXVII]
Amissor esí qui bonos amisit amicos, non qui perdidit tilium aul

thesaurum.

[XXVIII]
Et dixil: sperarehominesad beneficiatua esí cligibilius quam paverede

tua infliccione dampnorum.

[XXIX]
Et quadamdic transivil quibusdamsuperpotusedentibuset cis quendam

solitum niderecumeis ipsumcredentibusaquamfuderuníin eum,el percepto
ab cis quod Alexanderessetvehementerterríti sunt, at ipse respondil: «Non
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desrnayedes,ca esto non lo fiziestes a mi; mas fiziestes-lo a aquel que
cuidastesecharel agua sobr’él.

[301 E eslavaun día Aristotiles asentado,e los fijos de los reyesque
aprendíendelanteél parados.E dixo a uno d’ellos: ¿Quandotú regnares,qué
me farás?E dixo-le: Pornéen ti todo mi fecho. E dixo a otro: ¿E tú, qué inc
farás?E respondió-le:Dar-te-[he] parteen mi regno.E dixo a Alixandre: ¿E
tú, qué me farásquandoregnares?E dixo-le: Maestro,non medemandesoy,
porlo que avréde fazercras;maspregunta-mepor lo queagorafare,e da-me
vagar de lo ál. Ca si regnare,como tú dizes, estoncefaré, lo que terné, que
convienefazertal ornecomoyo a tal comotú. E dixo Aristotiles: Decierto sé
yo quetú serásgraní rey, ca la tu naturalo demuestra,e la tu fación del tu
rostro.

[31] E dixo Alixandre a un su mayordomo,queavía estadocon él muy
grantíienpo, e nuncalo desengañarade ningunatachaque en él viese: Non
he saborde tu servicio. E dixo-le el mayordomo:Señor,¿porqué?E él dixo-
le: Por que sóorne, elos ornes non puedenestarque nonyerren. E si tú non
entendisteel mi yerro entanto tienpo, pueseresnescio.E si tú lo entendistee
lo encobriste,eresmi engañador.

[32] Non lazdrael sesoen demandarsaberlas cosas;mas lazdracl
cuerpo que lo lieva, como la blancura,que non se muda ella mesmaen
negror,si non el cuerpo,que lleva la blancura.

[33] E dixieron a Diornetus: ¿Cómo vinieron los ornes tan ama a
obedescera Alixandre?E dixo-les: Por lo queparescióde la sujusticiae dela
su buenavida e del su buen mantenimiento.

[34] E solia Alixandre castigar a su compaña,e deziales: ¡Onrrad a
vuestrospadrese a vuestrosamigos, e fazcí bien a los que se echana vos!

[35] E tolló a un su mayordomode un su eredamientonoble, e puso-
Lo en otro eredamiento,non tan noble. E vino a él despuésde un tiempo
pasado, e dixo-le: ¿Cómo te va en la tu mayordomía?E dixo-le el
mayordomo:La mayordomíanoblenon faz’ al omenoble; masel ome noble
faz’ a la mayordomianoble, que era ante viL e por usar buenavida e fazer
derechoal pueblo.
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terreamini quia hoc non intulistis michí, sed illi pocius guem perfundere
voluislis.»

[XXX]
Et quadam dic Aristotile sedenteel filiis regum coram eo paratis

existenlibus dixil uni ex illis: «Cum regnaveris quid michi facies?» El
respondit:«Omnemeumnegociumin te ponam.»Et dixit alii: «et quid tu?»
Respondil:«Parlemin meo regno tibi lradam.»Et dixil etiam Alexandro:
«El tu quid michi facies te regnante?»Respondit:«Magister,supereo quod
facturussum in crastinumhodienon exquiras,sedde eo guodnuncsit michi
agenduminquire,me ab alio absolvendo,narnsi sicul tu dicis regnaverolunc
faciam quod reputabiturconveniensageretalern el lantum eciam tibi tali et
tanto.» El dixil Arisloteles: «Indubitanterscio te magnumregem futurum
quia1am naturaquam faciei figura ostendil.»

[XXXI]
Et dixil cuidam suo vicedominoqui longo temporemoralusest cumeo,

qui de nullo vicio in eo existente increpaveraleum: «Non delector in tuo
servicio.» Qui respondil: «Quare,domine?» El dixit: «Quiahomo sum, el
hominesquin errent persisterenon valent, el si tanto lempore rneum non
perpendistierroremes ignarus,el si percipiensoccultasties mei fraudator.»

[XXXII]
El dixil: scienciamratio perquirerenon omittit, sed corpuseam deferens

negligil illam sicul albedoipsametin nigredinemnon mutatur,immo corpus
ípsamdeferenstransmutaturab ea.

[XXXIII]
El dixeruní Nichornacho:«Quomodo1am celeriter factí sunt homines

obedientesAlexandro?»Responditcis: «Propterid quod viguit in eo justicie
el bone conversacionisel regiminisvite excellentis.»

[XXXIV]
Et consueveralAlexander suos informare clientes dicens: honorale

parentesvestrosamicosqueel benefacientesvobis similiter.

[XXXV]
Ft destituil quendamvicedominumsimm quadamsua nobili hereditate,

et aliarn minus nobilem concessiteidem;cui post lapsumtemporisaccedentí
ad eumdixit Alexander:«Quomodoin vicedominioíibi succedil?»Respondit
vicedominus:«Vicedominatusnobilem non eflicit hominem,sednobilishorno
vile vicedominium ad gradum nobilitatis extollit in conservacionevile
laudabilisel largicionis et justicie salutaris.»
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[36] E mesturó un ome a uno de los suyos, e dixo-le Alixandre:
¿Quántoha quele conosces?E dixo-le: Tanto. [E dixo-le Alixandrejj: Ante lo
conoscíyo que tú, ¡ve-te!

Ij~~] E demandarondosornesla fija de Diometusparacasamiento.E el
uno era rico e el otro pobre.E quiso-la dar ante al pobre que al rico. E
preguntó-leAlixandre por quélo fazia, e dixo: Por queel rico es nescio,e es
aguisadode seer pobre,e el pobrees sesudo,e es aguisadode ser rico.

[38] E preguntó Alixandre a un sabio: ¿Con qué se enderes9ael
regnado?E dixo-le: Con obedescimientodel puebloe con justicia del rey.

[39] E fue a lidiar con unosomesesalierona él lasmugeresparalidiar
con él, e non quiso él lidiar con ellas, e dixo: Estaes cavalleria,que si las
venciéremos,non valdremos más por etlo, e si nos vencieren,seremos.
afrontadospor sienpre.

(40] E faz bien, si quisieresque te fagan bien.

[41] E quita-te del rey, mientraestánsus fechostonados.Ca pocos
estuercende los que entranen la mar, estandoqueda,quanlomás,quando
sus ondasson torvadaspor la diversidatde los vientos.

[42] ¡Cómo es feo al orne de dezire non fazer, e cómo es fermosala
obra que viene ante queel dicho!

[43] E la buenafranquezaes, de non ayer ome cobdicia de lo que an
otros omes.

[44] E castigó-losu padrequeoyesela palabradesumaestro,edixo-le:
Yo non quiero oír sola mente;masante lo quiero fazer.
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[XXXVI]
Et ostenditcuidam ahí unum ex suis,cui dixit Alexander:«Quamdiu est

quod eumnovisti%> Bí respondit:«Tantum.»At Alexanderdixit: «Priusquam
tu, ipsum noví. Ve libi.»

[XXX VII]
Et quesiveruníduo hominesfiliam Dimeti in uxorem,quorumunusdives

erat et alter pauperet dan pauperielegit ipsam magis quam diviti, et
Alexander pe¡-quirensab ea dixit: «Quare ¡mc fecisti?» Respondit: «Quia
dives est ignarus,habilitatusfien pauper,et pauperesísapiens,habilitatusfien
dives.»

[XXX VIII]
Et quesivit Alexander a quodam sapiente: «Cum quibus regnorum

regimina diriguntur?»Respondit:«Ex obedienciapopuli el justicia regis.»

[XXXIX]
Accidit Alexandrumpreliarecum quibusdam,et pervenientibusmulieni-

bus ut preliarentcum ea, noluit prelianicum eis dicens: «Hee esí milicia qua
vida ex eo non reputaremurprudentes,el si vinceremur ab ea vituperium
perpetuumessetnobis.»

[XL]
Et dixit: benefacsi tibi volueris benefieni.

[XLI]
Fí dixil: expediascum regete ipsumcum suanegociasuntconcussaquia

pauei santmareirfli-antes qul lii tranquihlitate ipsius evadantquantomagis
cum fluctuat ex tempestateventorum.

[XLII]
Et dixit: quamturpe esí pronunciareahiquid et opere non complere,el

guampulcrum apparereopera prius dictis!

[XLIII]
Et dixil: laudabilis liberalitas est eorum que alii possidentambiciosum

non esse.

[XLIV]
Et instruxit eum paterad audiendadocumentamagistri, qui respondit:

«Non solum audirecupio. sedauditacomplere.»
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[45] E dixieron-lc ¿Cómoganestetú tan grant regnado, seyendode tan
pocahedat?E dho: Corno ¡It a mis enemigosamigos,e requerí todavía a mis
amigos en

[46] E más feo es,en ayer mengua de sesoque de ayer.
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[XLV]
Et dixerunt ei: «Quomodo iii etate tam tenera potuistí tol regna

conquirere?»Respondit: «Quia reconcilians inimicos amicos feci et amicis
beneflciis satisfecí.»

[XLVI]
Et dixil: turpius esí discrecionisguam diviciarum haberedefectum.
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coruxtilíctemolientesa: om.I~ ¡ cisa: mIerse>,¡ infittiantut a imps-operantlx ¡ sedcostofleraní
el occullanía: istmo pociu.a occtdtanllx ¡ fuistí lx : fuislis PS fuji ¿Y ¡

¡XXVI] bocainimicis lx (inimnicis M’] inirnicis a ¡ dominandoa Al2: donandob¡
LXXVII] Aínissos-a Eí dixií asniasorlx ¡ anlisil a perdiílx ¡ perdidil 4 : «ni)> ¡
(XXVIII] eligibflitzs a : raeliuslx ¡ pavcrco : limenelx ¡
(XXIX] Fi qsjadatndic transivil [Alexanderadd.Xi—al ipae s-espondita Fi qua4amdic

cuin ambelarel super portuin quidain credenresquod esseí alius quidan, cura qeo ridere
solebaníproieccruntaquarasepercurael pereeploquodAlexanderraselterrihi suní vehenieníer
al ipse dixír lx ¡ quefil perfunderevotuistis a queravos perfundenepulabalislx ¡

LXXX] Fi quadaindie— enicx iltis a: Quadaindic cum Arislohiles aliqeosfUlosregranuna
cernAlexandrodo<xretpecilí idem Anjstoíiles abunoilloruin sic 61 regnavenisa: regnabis6/ Fi
reapondislx: respoisdilaJetquid tulx : quid le a ¡ iii meoregnoa:regni mci lx ¡ Lí dlxii a: lene
dlxii 6/ el le—teregnanlea: cl quidtu facies61 exquirasa: requiras61 inquine: exquireXi
reptsíabiíus-Ph : reputabis.SX ¡ tibi tau ci tanto lx : Iihi tanto a¡ dlxii lx dlxii ci o,’ fules-emlx
fien a,’ osiendií a : oslendwu6 ¡

[XXXI) seo:orn.?¡ quas-ea : qualiterlx ¡bomo5cm — perpendisíierrores»a:hornoset»el
ideonontolMiler inimenisabenronesi engotantotemporemeuraerronctnnon percepistilx ¡ es1.

es-asa ¡ percipiesisa : .scienslx ¡ es lx : es-asa¡
[XXXII] ipsamela: orn)>! nigredineni: nigreludinesnP ¡ ipaama: ipsaa6/abea4 lo cis

a al~ cis ccii. ¡
[XXXIII) ir, cea: jo cevires lx ¡
[XXXIV] benefacientesvobis o : benefactoresvestroslx ¡

[XXXV] scan,1, : ama¡ acccdensiad cern a : ant>, ¡ respondilvicedotninus5: respondií
cetí. ¡ largicionisel a : largicionelx

[XXXVI] dlxii Alexandera : dixil lx ¡ Fi respondil lx : respondila ¡ tanturaa : taradie lx ¡
dixit a : alí lx ¡ pniusquaratu lx : fruí le a ¡ ve (vehe PS] tibi o : orn)>

[XXXVII) Dimeti 5: divitis cnt.¡ quoruraunasa anua6/eral a : orn)> ¡el dad — quam
diviti a : cl das-ecaramaluil p«uperi quarn diviíi lx ¡ cÉ Alexander—abco dití a : cul dixil
Alexanderlx ¡habititates: habilis PS ¡

[XXXIX] pervenientibusPAl : scpervcnienlibusS6 ¡ ci pretiarení¿Y : el preliarelun5 ci
pretiarel1’ adpreliandaralx ¡noluil lx : renuila¡ pnelianicerncii a : píespugnarelx ¡ abcaa: ab
ci; lx ¡ vilupesicni a : improperium lx ¡ pes-petuumlx : ama¡

[XLI) inaneintraniesrs : mariatenlanles~1iptius a : cereralx ¡ magisAOPr: minescnt.¡
flucteal a flucluaní lx ¡

[XLII] prius dictis a : píius...qeanxdietalx ¡
[XLIII] quealii : o,n.X ¡ ambiciosuina : ambiciososlx ¡
[XLV] Fi dixerual— beneficlis íalisfecia: orn)> ¡ ci PS:quidaraex seisAl ¡ conquirere¡‘5:

pes-qtsires-e¿Y


